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2] AT |
Mantra for Multiplying the

Power of Recitation

ENOF'Ng*‘“g:@“WNW&Y'i'é&"g'qémﬂ"gi1T
om sambhara sambhara vimana sara

maha dzambha bha hung phat svaha!

RRING
Recite three times

0OTI. Befm’e Dharma ‘feacﬁiﬂg



~99] ‘Qfdﬂ&'l!'ﬂ’_[]'\a&'ﬂﬂ;ﬁ'ﬂa'gﬂN'ﬁ'QSﬁ'm'Q@qN'

&

The Verses of
the Eight Noble Auspicious Ones
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The Verses of the

Eight Noble Auspicious Ones

by Mipham Rinpoche

QAR FA ¥ar s By AR AR EXARA SER § AR TR TG
ﬁ'gﬁ'm:agx‘m‘%‘q&@gmgﬁ I

It is very important to recite this through once before starting on
any activity; whatever the project, it will work out exactly as you

wish.

P - - U -
A FRNFHAT=RAERFA TV |
om, nangsi namdak rangshyin lhiindrubpé

Om! Homage to the Buddha,
Dharma and Noble Sangha—

vA .\/ v QvA v v v . Q
Qﬂﬂ&\! gjﬂ&! %Q@K% Q@Q}N a U\W 1
tashi chok chii shying na shyukpa yi

All that dwell in the auspicious realms
of the ten directions,

~~ -~ QA N
NRN'@N’E;NSK’SW"Q%'QMQ"N’NQ’%Q"N 1 1
sangye cho dang gendiin pakpé tsok

Where appearance and existence is completely pure,
its nature spontaneously perfect,

AN SN ASHRATSARIGNA] |
kiin la chaktsal dakchak tashi shok
May everything be auspicious for us all!
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N e DD = A mrarmT T e e N
FANAFIIIVIRBRR TV
dréonmé gyalpo tsalten dondrup gong
Dréonmé Gyalpo, Tsalten Dondrup Gong,

v Qv v v \- v v v
AN FHH AR QA FRARIA] |
jampé gyen pal gedrak paldampa
Jampé Gyen Pal, Gedrak Paldampa,
@qm’i&f:z\rm'gér;gqum'sqT T
kiinla gongpa gyacher drakpa chen
Kiinla Gongpa Gyacher Drakpa Chen,

e czray . -
‘gﬁ | %RQRYQ"N XA E[WN ﬁRYQY ﬁf\:ﬂ 1
lhiinpo tar paktsal drakpal dang ni
Lhiinpo Tar Paktsal Drakpal,

NE35 IHAFF A AR TR LR FIAN |
semchen tamchela gong drakpé pal
Semchen Tamchela Gong Drakpé Pal,

N __ S -~

W FNNERF N FA RN FLAF] |
yitsim dzepa tsal rab drakpal té

Yitsim Dzepa Tsal Rap Drakpal—

NES NN RGN FHARRAA] |
tsen tsam topé tashi pal pelwa
Homage to you, the Eight Sugatas,*

q%‘nxm@qz\mn@m'gq'qém'&ﬁ y
dewar shekpa gyé la chaktsal lo

Merely hearing your names increases auspiciousness
and success!
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ARNRATER YNV BHFERES] |
jampal shyonnu palden dorjé dzin
Youthful Mafjusri, glorious Vajrapani,
N\ i Q.
Y R AEA AR IR NIFAA] |
chenrezik wang génpo jampé pal
Lord Avalokite$vara, protector Maitreya,
N _Ar\ ~
NW’%K’EJEQU'&&NI\'&!G\W 1
sa yi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,
N ~
ﬁ&l'&YrﬂQ'%K'RY'QMQ"N'&I&QT’\TJ%’Q’QER’T T
namkhé nyingpo pakchok kuntuzang
Akééagarbha, and Samantabhadra noblest of all—

A~ N\
RLREECS R

utpal dorjé pekar lushing dang

Utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree,

\/ v v v v 'QIQ' v“
ARTFRRATHAN] |
norbu dawa raldri nyima yi
Jewel, moon, sword and sun—

~ N QA a~”
gﬂ"'&Iéﬁ'ﬂdﬂl\!ﬂ§&<\lﬂﬂ'\ql\l'ﬁfdc\!'g&!&ﬂ 1
chaktsen lek nam tashi pal gyi chok

Gracefully holding your emblems,
and supreme in granting auspiciousness and success,

g:@n'Q&N'ﬁmm@im’gqqémﬁﬁ 1
changchub sempa gyé la chaktsal lo
Homage to you, the Eight Bodhisattvas!
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Q -\ v v \/ v -Q v Y 'Q'
TS RN NS AT GNANIIN |
rinchen duk chok tashi ser gyi nya
The most precious umbrella,
the auspicious golden fishes,

~~ N _ A~
AR RGRIAAIRNF IR E Q] |
do6 jung bum zang yi ong kamala

The wish-fulfilling vase of goodness,
the exquisite kamala flower,

v v v v 1« v v\
AR TR By |
nyendrak dung dang piintsok pal be’u
The conch of fame and glory,
the glorious knot of prosperity,
SN a” A
ar@mgmwéq'ﬁq:'méx'qumg1 1
minub gyaltsen wanggyur khorlo té

The eternal banner of victory and
the all-powerful wheel:

QA ~ N
X534 AN RS RFH T X 35 |
rinchen tak chok gyé kyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

a“~ N\ -~ -~
gﬂ&'ﬁ&'@@!ﬂ'&Iéﬁ%ﬁ'ﬁ@&ﬂﬁﬁ'&! X X

chok dii gyalwa ché ching gyé kyema

Are the creators of delight, making offerings
to the buddhas of all directions and times.

~ et N ~ N\
g{ﬂ'&ﬂ&'«’(’ﬂiﬁ'NN'ﬁQN'ﬁN’QQ1 1

gek sok ngowo drenpé pal pelwé

Homage to you, the Eight Auspicious Goddesses—
Beauty, Garlands, Song, Dance, Flowers,
Incense, Light and Perfume—
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N A~ ~
Qﬂ'ﬂ&'g'&'ﬁﬂgﬁ'ﬂd'@ﬂﬁ&:@d'm 1 1
tashi lhamo gyé la chaktsal lo

Merely thinking of you makes success grow
more and more!

émméq'iv"nﬁ'q%:@ﬁ@ﬁ'gx 1

tsangpa chenpo dejung semebu

Mighty Brahma, SivaZ and Visnu,

SN a~ a~

N YR YE R FNTYNARIYR] |

mik tong den dang gyalpo yulkhor sung
Indra the thousand-eyed, the kings Dhrtarastra,

~_ N\ N\
CMQ"N'g&'ﬁ!’ﬁl’gﬂQl’&ﬂ'&!ﬂEl’X X
pak kyepo dang luwang mikmizang
Virtidhaka, Virtpaksa the lord of nagas,

~ - ' a~
;N'ﬂN'ﬁN'\’)’%’ﬁNQH?NSQT T
namtosé té lhadzé khorlo dang

And Vaisravana—
each one holding your divine emblem:

5@04 ﬁ(&ilgi% ééﬂ 1
trishula dang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,

IN) QA A A Q
RY'H'RNE'&Iéﬁ%ﬁ'&gﬂ'&éﬁ"iéﬁT T

piwam raldri chéten gyaltsen dzin

Vina, sword, stipa and banner of victory—
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v v v v \- Y v vQ v <\
NN RN A AR RTGNHN]
sa sum né su gelek tashi pel
Homage to you, the Eight Guardians of the World,

Q -\ '\/ v v v v v -\/
REAESR a:q QFFULA] eF L\ a1
jikten kyongwa gyé la chaktsal lo

Who make auspiciousness and positivity grow
in the three realms!

RAASATAR ARG R FA LAl |
dakchak deng dir jawa tsompa la
With all obstacles and harmful influences pacified,

_— v v\' v > v v va
Qﬂﬂl\l ﬂl'\‘é INENEE ’\Tﬁ @ il\” X
gek dang nyewar tsewa kiin shyi né
May the work we are now about to begin

~ A~ -~ A~ & N
QAT R ARARRARNA AT WA IGRRA] |

dodon pal pel samdon yishyin drub

Meet with ever-growing fulfilment and success, and

- S g R et
AT ANRA ALY Y SANARGA] ]
tashi delek piinsum tsokpar shok
Bring good fortune, prosperity, happiness and peace!

3\@:.1 | ﬂﬂm'i'%ﬂ'g'ﬂgi'i'gﬂN'm | | S'“'%'/&"i“mgﬁﬁ'
BT AR |GAYTETA BTN GG (R Ay
fm&‘n&&’{q&qnaq'ng @n@m{ﬁ'g:'&fq'&’a‘iwciq&'
B) g agr e g sER Ry |
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“Recite this prayer when you wake up, and you will accomplish all
your aims for the day. Recite it when you go to sleep, and you will
have good dreams. Recite it before a conflict, and you will be com-
pletely victorious. Recite it when you embark on any project, and
you will be successful. If you recite this prayer every day, the length
of your life, your splendour, renown, and wealth will all increase,
you will find perfect happiness, you will accomplish your aims ex-
actly as you wish, all harmful actions and obscurations will be pu-
rified and all your wishes for higher realms, liberation and omni-

science will be fulfilled.” These are the words of the Buddha himself.

xn'?éz\!'3?'Lgm'gn'fgq3‘%&'4@54'41aq%'arﬁr;g,ﬂxgm'@i&maz
a\ ~ A aq & ~7 A~ QA
uqam'QE&'ﬁmm'ﬁgN'mgngﬁ'&é’ﬂ&'@:‘qqqxgq‘ﬁﬂw
YV

B |

This prayer arose from the lake of Jampal Gyepé Dorjé’s mind on
the third day of the fifth month of the Fire Monkey year (1896), an
auspicious time according to the configuration of planets, sun and

constellations.

| Rigpa Translations

1. T King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulu
fils All Aims, Glorious Ornament of Love, Sacred Splendour Re-
nowned for Virtue, The One Whose Concern for All Brings Him
Universal Renown, Glorious One as Renowned as Mount Meru
in Eminence and Might, Glorious One Renowned as Caring for
All Sentient Beings, and Glorious One Renowned as Most Pow-

erful in Satisfying Wishes.

2. TIn this verse, Siva is given the name Sambhu and Visnu is

called Narayana.
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Blessing the Offerings
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oo RESH

Blessing the Offerings
ARG RN |
chi nang kun tu lha mi yo ched chog

All outer and inner sublime substances of gods and
humans—

A~ ~ a~
RQY'&!'ﬂ;ﬁ'ﬁl’@ﬂ'ﬂ&'ﬁ'ﬂi@&ﬂ&‘ ‘
rol mo gyen treng zhal ze na za sog

music, ornaments, garlands, divine food,
garments and so forth:

SV N
ﬁN'QSN'@N'QQ'&MW&WN@:QQX X
sel chel gyal wa’i mon lam lei chung wa'’i

may they be enriched by becoming the clouds of
offerings of the Ever-Excellent One (Kuntuzangpo)

~ A .S -~ (SN
’{ﬁ'QEK'&&ﬂ'ﬁ@'ﬁ%’@&'&é&'gﬁ%ﬂ 1
kun zang chod pa’i trin gyi dze gyur chig

which arose from the aspirations of the Awakened
Ones and their heirs.

oo REFRERTERN

The Clouds of Offering Mantras

ARG Y| R FH) =y RE| HITGH)
Wég‘\’@’:{}ﬂg‘ﬂ 55%1 &"QEQEY &§QE1 &igéqg]
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na mo rat na tra ya ya,

na mo bha ga wa te, ben zre sa ra

pra mar dha ne, ta ta ga ta ya, ar ha te,

sam yak sam buddha ya, tad ya ta,

om ben zre ben zre, ma ha ben zre,

ma ha te dzro ben zre, ma ha bidya ben zre,

ma ha bodhi tsit ta ben zre, ma ha bodhi man to,
pa sam tra ma na, ben zre sar wa kar ma,

ah ba ra na bi sho dha na, ben zre so ha

(Recite three times)

-~ QA 8~ Q
&I’ﬁ&'&&&%ﬁ"\"ﬁ'g&ﬂi’%&%ﬁ'x X

ma lu sem chen kun gyi gon gyur ching
Guardian of all sentient beings,

leaving none unprotected;
nﬁﬁ'zg'ﬁg:'nsz\rs?naﬂ'q‘{&z\méﬁ'fg1 1
dud de pung chei mi zad jom dzed lha

deity who vanquishes the terrifying legions
and hosts of demons;

~ Q. -~ QA
ﬁRN'%S\YN'&I'@N'E'Q@ﬁ'&@i'%ﬁf\!‘?I I
ngo nam ma lu ji zhin khyen gyur pa’i

you who know all realities as they are without
omission:

~~ Vg (SN -~ a~
QSN"E%’Q{HR’QSN'Q’WN’QﬂR’Q’Mﬂl\!'ﬁ'ﬂ&m] ]
chom den Kkhor chei nei dir sheg su sol

Transcendent Conqueror,
with your retinue please come to this place.
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- NN
RARIAR AR A GAARZALR] |
dag dang dro la tug tse’i chir
Because you tenderly love myself and all beings,

Q va v v 'Q 'Q

HNTERLNAGNG)| |

nyid Kyi dzu trul tu yi ni

by the strength of your miraculous abilities
QrQ v \/ v v v Q v
ENRNSANRAARINA |

ji sid chod pa dag gyid pa

for as long as I make offerings,

\v“ v \/ v v v v \/

AR agap A |

de sid chom den zhug su sol
Transcendent Conqueror, may you remain!
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The King of Aspiration Prayers
— The Seven Preliminaries for Purifying the Mind
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The King of Aspiration Prayers:

Samantabhadra’s “Aspiration to Good Actions”
(The Seven Preliminaries for Purifying the Mind)

from the Gandavytiha chapter of the Avatamsaka stitra

ST ZTRHAY “Xﬁ%’i'gc’dﬂ%%""\"é'ﬂ
gyagar ké du arya bhadratsarya pranidhana
radza

In the language of India: Arya-Bhadracarya-Pranidha-

na-Raja

Eﬁ'ﬁﬁ'@ qrdqz\m'na:h’gs'ua'gﬁm&'@@mﬁﬁ1

boké du pakpa zangpo chépé moénlam gyi gyalpo
In the language of Tibet: Pakpa Zangpo Chépé Monlam gyi
Gyalpo

In the English language: The King of Aspiration Prayers: Sa-

mantabhadra’s “Aspiration To Good Actions”

The Translators’ Homage
akmw'u'QE&'5L1m'qé/q'%:gmmgquém&ﬁ 1
pakpa jampal shyonnur gyurpa la chaktsal lo
Homage to Arya Mafijusri, the youthful!
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The Seven Preliminaries for Purifying the Mind
1. Prostration

Q. ~~ [N NN

B Yy AR By |

jinyé su dak chok chii jikten na

To all the buddhas, the lions of the human race,

A AR RG] |
dii sum shekpa mi yi sengé kiin

In all directions of the universe,
through past and present and future:

SRR R EAE ] |
dak gi malii dedak tamché la
To every single one of you, [ bow in homage;

v v 7 Q v v v v Qv
AN ﬁf-'\’ilﬂ U\Yﬁ RRQN @Q" Q@N 1
lii dang ngak yi dangwé chak gyi o
Devotion fills my body, speech and mind.

Y - g ~ N
QEK’Q'gﬁ'ngﬁm&'ﬁﬂ&!'ﬁﬂ'ﬂ&!1 1
zangpo chépé moénlam tob dak gi

Through the power of this prayer,
aspiring to Good Action,

SN ~
@N'Q'ﬂ&&%ﬁ'Nﬂ'@&'&:ﬁ'ﬁ&'@ W
gyalwa tamché yi kyi ngonsum du

All the victorious ones appear,
vivid here before my mind

Q v“- v <\ v v v v v Q
@’-'\4"504 %ﬁ G\J’N ESA Qbﬁ 5| L\K\W ‘
shying gi dul nyé lii rab tiipa yi

And I multiply my body as many times as atoms
in the universe,
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v v v v v v v -\/
@mm@qm:n@gqqémm ‘
gyalwa kiin la rabtu chaktsal lo
Each one bowing in prostration to all the buddhas.

2. Offering

RAlEALFREARSE AL
dul chik teng na dul nyé sangye nam

In every atom preside as many buddhas as
there are atoms,

v v v“v v v v v
NI\ éjf\! N @ﬁgl\! § Q@Q’W 4| ﬁﬂ 1
sangye sé Kkyi ii na shyukpa dak
And around them, all their bodhisattva heirs:

- a” A\ &

N HRENTRRRAFNN A YN |
detar ché kyi ying nam maliipa
And so | imagine them filling

FRATH FATAA AN ARIEA] |
tamché gyalwa dak gi gangwar mé
Completely the entire space of reality.

e — S N g
SR R |

dedak ngakpa mizé gyatso nam

Saluting them with an endless ocean of praise,

A\, . - f RN
ﬁg’(& @U«Yi Nﬂ" éj/&! QL‘E @ﬁ g&W 1
yang Kkyi yenlak gyatso dra kiin gyi
With the sounds of an ocean of different melodies

ory. ﬂSefm’e Dharma ’]Jeacﬁiﬂg



v v -“-V v v v gt vQ v
ﬂé’ﬂ\! | ’\Tﬁ @U\@ F)Ss NS Qﬁﬁ 61’(‘ x
gyalwa kiin gyi yonten rab jo ching
[ sing of the buddhas’ noble qualities,

SR ERA s Sy A5 e |
dewar shekpa tamché dak gi to
And praise all those who have gone to perfect bliss.

metok dampa trengwa dampa dang
To every buddha, I make offerings:

Q v v v v v v v \/ v v

N FNNAR I VARV NSARR]
silnyen nam dang jukpa duk chok dang

Of the loveliest flowers, of beautiful garlands,

~._ .\ e N
&R’&'&éﬂ'ﬁ:ﬁﬁﬂ'ﬁ&'ﬁ&!'NWN1 1
marmé chok dang dukpé dampa yi

Of music and perfumed ointments,
the best of parasols,

v -\v v 'Q' gt v v “
guaisaRaEguxad) |
gyalwa dedak la ni chopar gyi
The brightest lamps and finest incense.

i’ﬂi@ﬁ&!'N'i&&'ﬁi’%&gﬂ'ﬁix X

naza dampa nam dang dri chok dang

To every buddha, I make offerings:
@'&Y'@"\'&%’R@&%}&'ﬂ'ﬁix X

chema purma rirab nyampa dang

Exquisite garments and the most fragrant scents,

o18. ﬁ@@ﬁ%’qﬁﬁ:’&gm@"'@m'q%q\y



V v v v v v “- \/ v -“
Q’Tﬁ a @ﬁ RYRQRTQ"N S[e 3\1854} ’\Tﬁ gl\!‘ ‘
kopa khyepar pakpé chok kiin gyi
Powdered incense, heaped as high as Mount Meru,
v 1\. v 1“. \/ v v Q
ﬂé’@! Qﬁﬁﬂ"@! i N&ﬁ NRQ@” 1
gyalwa dedak la ni chopar gyi
Arranged in perfect symmetry.

&&Tﬂﬁ'ﬂ:g&&g@ﬁ'@%ﬂ 1
chopa gang nam lamé gya chewa
Then the vast and unsurpassable offerings—

RRAT FA R IR I AW A] |
dedak gyalwa tamché la yang mo
Inspired by my devotion to all the buddhas, and

N N N
QEK’N'gﬁ'N'ﬁﬁ'l!@ﬁﬂ&'ﬁﬂ'ﬂl\!1 1

zangpo cho la depé tob dak gi

Moved by the power of my faith in Good Actions—

7 N\
@N’Q"\Tﬁ'N’@Q}'Qé@'&&ﬂﬂ?ﬂg’” 1
gyalwa kiin la chaktsal chépar gyi
[ prostrate and offer to all you victorious ones.

3. Confession

~~ -~ N [SNEE-N
BRBING YRR |
dochak shyedang timuk wang gi ni
Whatever negative acts I have committed,

v v v v\v Q v Q 1Q v v
YRR AR R DR |
lii dang ngak dang deshyin yi kyi kyang
While driven by desire, hatred and ignorance,

oIq. fBgfare Dharma ‘feacﬁing



N\ (SN N (SN N
ﬁﬂﬂ'ﬂﬁﬂ'ﬂ&'ﬁg&ﬂ'6'5451\11! X X

dikpa dak gi gyipa chi chipa

With my body, my speech and also with my mind,
JeRsqasa R AREaqT) |

dedak tamché dak gi sosor shak

Before you, I confess and purify each and every one.

4. Rejoicing

\/ v Qv v v v v v v

gﬂl\! C@Q @N | ’\Tﬁ ﬁRNRN éjf\! ﬁl\q 1

chok chii gyalwa kiin dang sangye sé

With a heart full of delight, I rejoice at all the merits

A~ SN
R’i’@@!';NNSR’&HSR’N’&‘QHR’T T
ranggyal nam dang lob dang mi lob dang
Of buddhas and bodhisattvas,

o QA A~
Qﬂ'ﬂ"\!’ﬁ'@'QN{%&IN'Q}K’NWQW W
drowa kiin gyi sonam gangla yang

Pratyekabuddhas, those in training and the arhats
beyond training,

-\c v v Q--\ v v v Q- v
R ENyRsTaERy |
dedak kiin gyi jesu dak yi rang

And every living being,
throughout the entire universe.

5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma

it AN _a_ v~
TRENVIANAZRAEAFH F N &N |
gang nam chok chii jikten dronma nam

You who are like beacons of light shining through the
worlds,

020. §uRIR e mRaEa B qrrals)



g:'@m'3&'&:‘&:&'@&'&1'5&1&'quW W
changchub rimpar sangye machak nyé

Who passed through the stages of enlightenment,
to attain buddhahood, freedom from all attachment,

VN N

A AR R frearssa |
gonpo dedak dak gi tamché la

[ exhort you: all of you protectors,

' a~ ~ ~~
Qﬁ%’ﬂ'ﬁ'i'&ﬁ'ﬂ’ﬂﬂ:ﬂ:&%ﬂ‘ 1
khorlo lanamepar korwar kul
Turn the unsurpassable wheel of Dharma.

6. Requesting the Buddhas not to Enter Nirvana

~~ ~_a
FRYARNAFRTNREINTA |
nya ngen da tén gang shyé dedak la
Joining my palms together, I pray
qﬁwmm'miaanﬁ'na@ﬂ y
drowa kiin la pen shying dewé chir
To you who intend to pass into nirvana,

q;{c\m'@:’ﬁ'sm'gﬁ'ng&mqu 1

kalpa shying gi dul nyé shyukpar yang

Remain, for aeons as many as the atoms in this world,
N ~~ ~~ N

RAAI AN BN A YRANARZA)] |

dak gi talmo rab jar solwar gyi

And bring well-being and happiness to all living
beings.

021. fBgﬁ?re Dharma Temﬁiﬂg



7. Dedication

~ Q
@Q}'Qéﬂd'Q'ﬁ:'&éﬁ'@:’ﬁﬂﬂ&'ﬂ'ﬁ:’] ]
chaktsalwa dang cho ching shakpa dang

What little virtue I have gathered through my
homage,

-~ SN N a SN
g&'g‘&'&:’qz,&im'@:’q&xmnw‘ I

jesu yi rang kul shying solwa yi

Through offering, confession, and rejoicing,

SAgRan RS ana) |
gewa chungzé dak gi chi sakpa
Through exhortation and prayer—all of it

SN (SN it
S&N'Sﬁ’ﬂﬁﬂ'ﬂN'@K’éQ'g&'ﬂﬁQ‘ ‘
tamché dak gi changchub chir ngo o

[ dedicate to the enlightenment of all beings!

| Rigpa Translations, 1996
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Taking the Vow of Bodhicitta
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Taking the Vow of Bodhicitta

‘gn}z\r:g'q'ngzxma'z\mz\r@z\x'n‘;f&'fgq'qw'a&z\rsqﬁ:x
chok chu na shyukpe sangye chomden de tamche
dang

All you Buddhas who dwell in the ten directions
N'qgmmwn&g:@:r&awﬁnQ'&&N'ﬁmq%q'ifgsqz\r
551

sa chu la nepe chang chub sempa sempa chenpo
nam dang

all you great bodhisattvas on the ten levels,

AL ~_~ . ~
a'&Y'g'éﬂEﬁ'&'&i’ﬂ'&&&ﬂﬁﬂ'N'ﬁﬂil\!'ﬂ'ﬂl\!m1 1
lama dorje dzinpa chenpo nam dak la gong su sol

All you great teachers, the vajra-holders,
turn your mind towards me, I pray!

S\ _\~ [N SN
g&@@%lﬂ I(&Y&N’@'Qﬂ 1
jang chub nying po chi gyi bar
Until the essence of enlightenment is reached,
NRN'@N'%NN'N’iQN’ﬁ'N%] 1
sangye nam la jyab su chi
[ go for refuge to the Buddhas.
?{N'ﬁ:'g:'@w&&&rﬁm'% 1
cho dang jang chub sem payi
Also I take refuge in the Dharma
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?fq&mqmﬁ'qaqgn&gm% y
tsog la-ang dey shin jyab su chi
And in all the host of Bodhisattvas.

NETIIN]
Recite three times

N\, NS D S
ERNRATINNIN]
ji tar ngon gyi der sheng Kkyi
Just as all the Buddhas of the past
2 v '“v <\ v v v
IREFIENR G AT |
jang chub thug ni kye pa dang
Have brought forth the awakened mind,
g:'@qﬂ&&rﬁua'ng;nnm ‘
jang chub sem pal lab pala
And in the precepts of the Bodhisattvas

\' -ﬁ v Q v v v

YA RER AN LG |

dey dag rim shin ney pa tar
Step-by-step abode and trained,

RN ~ ~
FREHATVHGRR]] |

dag kyang dro la phen don du
Likewise, for the benefit of beings,

v v < v“v < v Q'Q v
SREVNKNFRYFITER] |
jang chub sem ni kyed gyi shing
[ will bring to birth the awakened mind,
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ARGHCE- Sl

dey shin du ni lab pa lang
And following those precepts,

(SN N\ (SN
R&'N'Q@i’iﬂﬁﬂﬂ?ﬂg} X
rim pa shin du lab par gye
[ will abide and train myself.

RN
Recite three times

ARqNRSER g |
deng du dag tsey drey bu yu
Today my life has given fruit.

[SNE-NE-N ~ ~~

NWYR W AR LIZER] |

mi yi sid pa leg par thob

This human state has now been well assumed.
%’3:’&:&'@&'34}&'@5&1 1

de ring sang gye rig su gyey

Today I take my birth in Buddha’s line,

v v v v v '\/
NZy @N B ﬁﬁ gﬁw X
sangye sey su da gyur to
And have become the Buddha’s child and heir.

N\ Q.S
N RATANIGNIAT |
da ni dag gi chi ney kyang
In every way, then, I will undertake
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inw'ﬁ:'&giuam&ng&wa 1

rig dang thun pa’i ley tsam te

Activities befitting such a rank.

AN aa Q
FRggaRRaaRay |

chon mey tsun pa’i righ di la

And I will do no act to mar
‘gq'm:sﬁ'ag{xﬁ'fgxg 1

nyog par mi gyur dey tar ja

Or compromise this high and faultless lineage.

~ ~
ARQNYAJFRYR L AN] |

long wey chag der pung bo ley

For I am like a blind man who has found

Qv vQ v\ '\ v v

RN EAFIFA |

ji tar rin chen nyed pa tar

A precious gem inside a heap of dust.

a_a_aa -~
AR AEALNE

dey shin ji shig tar tey ney

For so it is, by some strange chance,

gﬁ'@Q'Q&N'aﬂﬂﬂ'N'gN T T
jang chub sem ni dag la kyey
That bodhichitta has been born in me.

Qﬁq'nﬁ&x%"i&'gmu'a&z\rsﬁﬁ 1

dag gi dey ring kyob pa tham chey kyi
And so, today, within the sight of all protectors,
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-V~ U~ - S
FARTTITGINOIRRA] |
chen ngar dro wa de shig nyid dang ni
[ summon beings, calling them to Buddhahood.

~ AR N NN
qx'ﬁ'nﬁm‘&gq‘@‘nz\raigw 1

bar du dey la dron du wo zin gyi

And, till that state is reached, to every earthly joy!

v v 1Q v '\/ v v 1Q
g ﬂﬂ'\‘g &Yi QA NQ’\N ﬁﬂ"q QR@NX X
lha dang lha min la sogs ga war gyi
May gods and demigods and all the rest rejoice!

-~ QA
g:'ém\xaw&aqana ]
chang chub sem chok rinpoche
May bodhicitta, precious and sublime,

m@guga&§§?§q1
ma Kkye pa nam kye gyur chik
Arise where it has not yet come to be;

gﬂugaNnﬁﬁuzwtxx
kye pa nyam pa me pa yang
And where it has arisen may it never fail

~~ e ~ ~
q:‘q&m:@’qtm'n:\qq 1

gong ne gong du pel war shok

But grow and flourish ever more and more.

QREINNNFENAJUFR] |

chang chub sem dang mi dral shying
From bodhichitta may they never separate,
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SRR TS |
chang chub cho la shyol wa dang
And constantly engage in Bodhisattva actions.

DN\ ~~ N\
NENFAFNN PN NN IIRER |
sangye nam Kyi yong zung shying
May they be accepted as disciples by the Buddhas,

N a~ ~
Qﬁﬁ'@'ﬂdl\!&&ll\!’ﬁ:ﬂ:\'ﬂﬂ X
du Kyi le nam pong war shok
Drawing back from what is demons’ work.

IRFANKNFRRFHNTNE] |
chang chub sem pa nam Kyi ni
May all the Bodhisattvas now fulfill

N e N R et
AR g R g |
dro don tuk la gong drup shok
Their high intention for the sake of wanderers.

A Aar QA ~~
&ﬂﬁ'ﬂ"”&'ﬁ'ﬂi’ﬁﬂﬁ&ﬂx W

gon po yi ni gang gong pa

May sentient beings now obtain
Q&qug&z\rmq@'a‘g/xﬁq 1

sem chen nam la’ang de jor shok
All that their Guardians wish for them.

Q&N'Sﬁ'ﬂ&&'%ﬁ'Q%’ﬁi’gﬁ'g&%ﬂ X
sem chen tam che de dang den gyur chik
May all sentient beings be happy.
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§§ QAN Sﬂ \gﬂ Q ﬁlﬁ?ﬂﬂ x
ngen dor tam che tak tu tong par shok
May all the lower realms be forever empty.

gﬁ'@ﬁ'Q&N'ﬂﬂ@ﬂ"l’ﬁﬂ'&zﬂ@ﬂ&ﬁ ‘ ‘
chang chub sem pa gang dak sar shyuk pa
May the aspirations of all the bodhisattvas

-~ QA A~ ~
N T/ THYWHATTRRGT] ]

de dak kun gyi mon lam drub par shok
Of the various bhumis be fulfilled!

| Translated/Edited according to The Way of the Bodhisattva
(Shambhala, 2006)
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Wang Dii:
“The Great Cloud of Blessings’
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Wang Dii: ‘The Great Cloud of Blessings’
—The Prayer which Magnetizes

All that Appears and All that Exists
by Mipham Rinpoche

P - N S - v

&)\ Ugﬁ 2%3 Qﬁ 5«% QIR ﬂQKﬂ q SR& 1

om ah hung hrih, dechen barwa wang gi podrang
du

Om ah hum hrih! In the palace of power,
the blazing of great bliss,

a A AT A~ A N
Qﬁ'ﬁ"i’l\!'&?’gﬂﬂ@wﬂ&'ﬁ‘ ‘
detong sosor tokpé yeshe ku

Are the embodiments of the wisdom of discernment,
union of bliss and emptiness:

&ranw'nﬁ'gqméa'x:'naqmax1 1
machak deden pemé rangshyin 1é

Each on a lotus,
its nature bliss free from all attachment,

~a A A\
E2jarysadsiRgaa |

dorjé nyima nangwa chenpé pal

And the splendour of a great, illuminating vajra sun—

%N'ﬁ’zgg:n'&aqw&ﬁ%m 1

choku nangwa tayé dorjé cho
Dharmakaya Amitabha and Vajradharma,
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“ -\ v v v -\ v\ v v
AR B AR TN EVENSANAZIN] |
jikten wangchuk tukjé jechak zuk
Avalokites$vara, Lord of the World,
the very manifestation of compassion,
ué'@m'Ex‘qfl&'qg&'&m'ﬁn:'q§x1 1
pema gyalpo khordé ngawang gyur

Padma Gyalpo, all of samsara and nirvana
beneath your control,

VQ 1Q v \/ v 1\ v\v v,
NIRRT EAHIT |
nangsi zilnon wangchen heruka

Powerful heruka,
subjugator of all that appears and exists,

-~ o~ [N
AT TR DA TR
ANRAHGNREY R3] |
sangwa yeshe benza varahi
‘Secret Wisdom’ (Guhyajidna) and Vajravarahi,

N N ~ N\, AT A ~
Qﬁ'&!éﬂ'@ﬁﬁﬁ@g@!ﬂ'ﬁﬁ'5§'ﬂﬁﬂ X
demchok dopé gyalpo dechen ter

Dope Gyalpo, King of Desire, ecstasy supreme,
source of the wisdom of great bliss,

v v -\- “v “ v et -Q v-\ v
Y GFRATE NI |
malii kyegii yitrok rikjema

Kurukulla, who captivates the mind
of every living being without exception,

g v v v Qv v v \v‘/ v
NEAIFINFIIRNIRNTTA
choktiin chakgyé wangchuk detong gar

Masters and mistresses
of supreme and ordinary mudras,
dancing in bliss and emptiness,
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JeRaEg RR AT TR & |
wangdzé dorjé pawo daki tsok
Hosts of vajra dakas and dakinis
attract and magnetize.
a~ [ 2N N
?K’ﬁi’&%}&I’HEXQQ'KR":}%'@] 1
nangtong nyampa chenpo ngang nyi du

Remaining always within the state of great equality
of appearance and emptiness,

Yo xS S S ety
ERy RS R |
dorjé ku yi gar gyi si sum yo

With the dance of your vajra body,
you cause the three planes of existence to tremble;

1 Y - v Qv v v v v
AR AR RE] N RRTAIR AN
gakmé sung gi shyé dré kham sum guk

With the sound of your laughter,
your unceasing enlightened speech,
you draw in the three worlds;

a” a ~ ~ ~
AR IXANTAN AARARAN NN AEA] |
o0zer marpo6 khordé yong la khyab

Rays of red light burst out to fill all of samsara and
nirvana

NS, S o~ S
GRS A Sacill
sishyi dangchii yo shying diiparjé

And cause the vital essence of conditioned existence
and ultimate peace to vibrate and be gathered in.

o ~_ A\ SN
EEapnds Ry B |

dorjé chakpa chenpé tuk Kyi ni

With your enlightened mind of great vajra passion,

o34 BRR By o repray



v “ v gt v v gt v Qv g '\/ 'Q v
AR SRR SRER R |
nam nyi ngédrub do gii chok tsol shying

You grant the supreme of all things desired—
the two kinds of siddhis;

. - D

RN IGURASHRRAL ]

dorjé chakkyu shyakpa chenpo yi

And with your great vajra hooks and lassos
'Q v \1 1\ '\/ -\/ 1\ v

Y8y eaRa gy |

nangsi dewa chenpor domjepa

You bind the world of appearance and existence
in great bliss.

a\ra@&mgqgwgna’fqusq1 1
tayé gyutrul drawé rolgarchen
Dancers in the play of the limitless net of illusion,

“ '“v\/ v v-\- v “ v v “
S ARgRnaGRRgaNA) |
til gyi gongbu chewa shyin shyukpé

Who fill space to overflowing,
like a vast outpouring of sesame seeds,

Qa7
x:mg&wgngm'ﬁnam'fgénwm1 I
rabjam tsa sum wang gi lhatsok la

Vast array of the Three Roots,
hosts of magnetizing deities,

a~ -~ A\ A& ~~
ﬂN'RYN'Q"NN’Q’QﬁQNNgﬁ'@NéﬂNX X
giipé solwa deb so jingyi lob

In devotion we pray to you:
inspire us with your blessings,
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~~ ~ ~ N
&5ﬂ'§§'ﬁi§lgﬁﬂﬁﬁ'ﬁﬂf}'ﬁﬂﬁd'&!ﬂ@ﬁﬂ ‘
choktiin ngédrub do gii pal tadak

Grant us attainments, ordinary and supreme,
and so the siddhi

P ~ ~ N, v et
ﬂﬂ"l\!'&!ﬁ'ﬁﬂi’i’gﬁ'ﬂ@ﬁi&'@q%{ﬂd1 1
tokmé wang du jepé ngoédrub tsol
Of magnetizing, without obstruction,

whatever we desire!
Szxmq:'&n’%&‘m’&’&‘g’a)gzxrym‘ég Rz uararq) aRQIIRT
~ N ? Q N
3\'4’1&'34’1'ﬁ'WR'@R’ﬁ'ﬁQR’ﬂ'NN'@ﬁ'E"ER’QN&'N'Q@%'Q%Q'NR'
P -V SN ~ A~
QARG NIR] |ARANTAFAHYRIAN &'éi"’d'&rﬂ?’ms&!'@:’
'\/ . 4

G| g |

This was composed on the first day of the seventh month of the
Earth Hare year (1879) by one named Dhih. Anyone who prays in
this way will, without any doubt, accomplish all magnetizing activ-
ities exactly according to their wishes. This prayer may be written

on red flags and flown in the air, or used in prayer wheels powered

by heat or wind. Mangalam!
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Accomplishing the Lama
through the Seven Line Prayer
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qﬁi'ﬂ&/m'aﬁqmngqm
Accomplishing the Lama

through the Seven Line Prayer:
A Special Teaching from the Lama Sangdii

The terma revelation of Guru Chéwang

SRR
Homage to the yidam deity!

QRQNﬂmgﬁiﬂNag% @\I‘ﬂéﬁﬂﬁﬂ'ﬂ'iﬂ&ﬂgm'i% ﬁai'ﬂa'
ﬂi‘\"ﬁ"\:qﬁﬂ'i"g a,gq,g.ng.i:% qfixq&!’zﬁ'u'xw@'
SESE

Fortunate men and women of the future, sons and daughters of an
enlightened family, when you turn to me, the Guru of Orgyen, for ref-
uge, take yourself to an isolated place, and make deep feelings arise

of melancholy at impermanence, and disgust with samsara—this is

vital.

FRRIRAYE R ATHRS n}@q'w:g&wgﬁimga&rg &5
v -V . .\/ Q . "\.\/ 1\ v-\ vQ

QRATAENATNRNG aﬁ %ﬂ'\ R‘gl\? BRENTNG

Then rely on me completely, heart and soul. Reflect how every kind

of refuge, all your hopes, are all fulfilled and complete within me, the

Guru of Orgyen. Whether in happiness or in sorrow, have total trust

and confidence in me.

&iﬁ'n‘ﬁ/ﬁ'i'qém'@'qﬁqg’:mg @N':q'ﬁﬁ'qgs«ﬂ&'n'

£9

o D R IR~ 1 S
g ﬂQ§§QﬁWNﬂNNQEQ%
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No need to make offerings or praise; set aside all accumulating; sim-
ply let devotion flood your body, speech and mind, and pray, pray with

these seven lines:

e a~ N\

2% G\]’éj/i'ﬂﬂ@%ﬂ'g&'&é&&%

hung, orgyen yul gyi nubjang tsam

Ham! In the north-west of the land of Oddiyana
-~ a8 A~

N A NRYR A A

pema gesar dongpo la

In the heart of a lotus flower,

A\ A~ ~
N'&Sﬁ'&éﬂ'ﬂ'ﬁi&gﬂ'ﬂ%&%
yatsen chok gi ngédrub nyé
Endowed with the most marvellous attainments,

R A NGNS

pema jungné shyé su drak

You are renowned as the ‘Lotus-born’,
~ ~ ~~ ~~

AR ARAAY NIV TN

khor du khandro mangpé kor

Surrounded by many hosts of dakinis

o v“v\ v v v 1“0

AyB Ry ds

khyé Kyi jesu dak drub Kyi

Following in your footsteps,

Q v“ v vQ v Py v v v o

S BBy

jingyi lab chir shek su sol

[ pray to you: Come, inspire me with your blessing!

v v 'QQ'S o
T35E
guru pema siddhi hung
guru pema siddhi hum
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Pray in this way, over and over again.

q@:a'sq'ngﬁ'&%&r@:g 55':1&'354&'&5&'@%:@53% Fayqar
T A< NRRR RS

Create a feeling of yearning and longing so intense that tears spring
from your eyes. If the rapture of devotion overwhelms you, breathe
out strongly, and then leave everything as it is. Clear and awake, fo-

cused and undistracted, look within.

&'@N'@Ng—

For children of mine who pray like this, it goes without saying that
they will have my protection, for they will be the sons and daughters
of the buddhas of past, present and future. They will receive complete
empowerment into the awareness of their own enlightened mind.
Their samadhi will be so powerful and stable, that wisdom will natu-

rally blossom and expand.

Q PV Z-N N ~ ~ N
SRR RRIREF A AN ::'ﬁq'qqqgﬁ'gqmgm'&w% SN0F
qgﬁ'gﬂ@i'l§l'§&m% 5&'&%}&1"1%&'@&'%3\'@&'@%&% 6@\53\
FRASE TR AFAS

This great blessing, which arises of its own accord, will dispel all the
suffering that will ripen on you, or be experienced by others. When
your mind is transformed, others’ perceptions will simultaneously
change, you will accomplish enlightened activity, and all noble qual-

ities will be complete within you.
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SCTERESEAE

May the sons and daughters of my heart meet with this extraordinary

oo

gy

skilful means, one which ripens and liberates into the dharmakaya

realization of my enlightened being.

N\ (SN Q\ [N a ~ 5N
@ﬁ'l!R'SA'&ﬂ&'@'iQ'll'éﬂ'ﬂﬁﬁ'ﬂﬁ'ﬂNN'QﬁQN\q%Q Ry ?ﬂﬂ"l\!
@N&Q“F}RQ“NKQRQ‘H&N Q¢ \q&! ENAE a fgs\ gl.\ g EXY @ﬁf\!:%ﬂ
JRas =g 3 1
A practice with a uniquely powerful blessing, the Seven Line Prayer is
exceptionally profound; so let this instruction be an extremely secret
treasure of my enlightened mind. May it meet with one who possess-

es a mind of wisdom, and is endowed with great compassion, called

Chékyi Wangchuk.

| Rigpa Translations, 2004
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The Prayer which is
the Source of All True Realization
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The Prayer which is
the Source of All True Realization

by Mipham Rinpoche

gmu&:r\yg&éqngg’ﬁq I
trulpé guru tsen gyé dang
To the eight manifestations of Guru Rinpoche,

AN Q\, -~ _ a~
gmwxq'qéqaqun@ﬂ 1
drubpé rigdzin chenpo gyé
The eight great accomplished vidyadharas,

g:'&&&'@'ma'gN'n@ﬁ'ﬁz'T T
changsem nyewé sé gyé dang
The eight great bodhisattvas,

~ ~
iqaq'n’qqn@ﬁ'fg'&wm W W
drubchen kagyé lhatsok la
The eight mandalas of Kagyé with all their deities,

. ~ v N v
QRNATRARN N TH A ZAN] |
solwa deb so jingyi lob
To you we pray—inspire us with your blessings!
N\ N A~
5'%R'QWNR'RYQ'§F{E5'NQY 1 1
chi nang sangwé barché sol
Dispel all obstacles outer, inner and secret!
q&&'ﬂ'&ﬁﬂ@ﬁdgﬂﬂ'ﬁq 1
sampa yishyin drubpa dang
Fulfil all our aspirations!
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&5ﬂ'ﬁ§'§i'&!:ﬁ§&'gﬂ§m 1 1

chok dang tiinmong ng6drub tsol

Grant us attainments ordinary and supreme!

~ ~ Q ~ A ~
QTR FHF FR AN LY AR TR ARAGGRA AEN AR
LXK ~ -~ -~

é@Wﬁ'&!é’a" QANAZARA] |

This arose from the lake of the mind of Jampal Dorjé at dawn on the

first day of the waning moon of the month of Pleiades in the Fire Bird
year (1897).

| Rigpa Translations, 2004

-~ A~ S\ a~ N\
@ﬁ’O\Y'Qﬁﬁ'SK'Q}NN’Q’QBQN’QQ’&%N1 1

khyé la t6 ching solwa tabpé tii

Through the power of our praising you and this prayer,

"/ v v 2 v Qv '\/ v
AR NMRARQ RN AANLRNY |
dak sok gang du nepé sa chok su
In whatever lands we dwell, may

~~ A &
AR R AR ER R R |
né dang wul pong taptsoé shyiwa dang
Illness, negativity, poverty, and conflict be quelled,

~~ N ~ a~
a&'ﬁ:’qmq&ratdmnz&riﬁﬁ'qz\m1 I

ch6 dang tashi pelwar dzé du sél

And Dharma and auspiciousness increase and spread.

These last verses are from “Great Praise of the Twelve Acts of the Bud-

dha”

| Rigpa Translations 2008, Revised 2016.

oi4 B RR By asT frepradyy



09| 1gaEREs g RaER agaNA] |

NS

The Treasury of Blessings —
A Practice of Buddha Sakyamuni
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The Treasury of Blessings —
A Practice of Buddha Sakyamuni

by Mipham Rinpoche

FAYTITHFR

Namo guru s$akyamunaye!

-~ A\ Q\ “~ -~
ﬁ'WR‘&Iﬁ'BR’Qii'@N'H'NN‘ Q&,ﬂ'ﬁ:‘QiQ’]'ﬁR'Q{]R‘ﬁR"E}N'Q'
Qv v v “- v v v\ v \v “v v v v '\/ . v \v
{1 IHARGTRAFIRF IV AN EHFFINQ BTG 17
Qv v-\ . . . . . = . . . . 'Q' Y vQ- g . .
AEBAYRgRARaRag) JuiR| yRvTRAR=EaRT s
QA |REATEE NAF A M S X FHNEN| RN AR QM A
[ |REABH G AT VAT HEN] AR =T
&&N'&Eﬂ'ﬂ yg:'@q'&&N‘ﬁnqﬁamgwnqqﬁi1 @N'qﬁxmm'
N QA A~ ~ N A
Q@ﬁm Qﬁﬂ'6ﬂ'g&&'@;§§'l!’&§i&ﬂ'&ﬂ'l!'gﬁ'l!@'ﬁﬁl’l!'é&'ﬁ'sﬁ'
Qv . it . 2 . vQ Q- v-\
NAGTAINZTTA 2FF
In the Samadhiraja Stitra it is said: Those who, while walking, sitting,
standing, or sleeping, recollect the moon-like Buddha, will always
be in Buddha’s presence, and will attain the vast nirvana. And: His
pure body is the colour of gold, beautiful is the Protector of the World.
Whoever visualizes him like this, practises the meditation of the

bodhisattvas. In keeping with this, we should practise remembering

our incomparable teacher, the Lord of Sages, in the following way:
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sangye cho dang tsok Kyi chok nam la
In the Buddha, the Dharma and the Supreme Assembly

g:@n'qx'inﬁq'%an&rﬁ'&%
changchub bardu dak ni kyab su chi
[ take refuge until I attain enlightenment.

v“ VQ vv \/ v v Q v Q1 \/ v v“
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dak gi jin sok (gom dé) gyipé sonam Kyi

Through the merit of practising generosity and so on
(the merit of practicing and chanting),
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dro la pen chir sangye drubpar shok
May I attain buddhahood for the benefit of all beings.

RRING
Recite this verse three times
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Then cultivate the four immeasurables, by saying:
&&N'sq'as\w’sg'@'@5:@'&13@5:@5'mx%x%q
semchen tamché dewa dang dewé gyu dang denpar

gyur chik

May all sentient beings enjoy happiness
and the causes of happiness!

v v v v 'Qv v v v v vQ
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dukngal dang dukngal gyi gyu dang dralwar gyur
chik

May they be free from suffering
and the causes of suffering!
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dukngal mepé dewa dang mindralwar gyur chik

May they never be separated from the sacred
happiness devoid of suffering!
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nyering chakdang nyi dang dralwé tang nyom tse-
mepa la nepar gyur chik

And may they dwell in boundless equanimity
that is free from attachment and aversion!

~ N [N N
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Bringing to mind how all phenomena appear and yet lack inherent

existence, recite the following:

o s S N, S [ N
s §RYFEF5REAAg=A |
ah, kyemé tongpanyi dang tenjung gi

Ah! As the union of unborn emptiness
and the ceaseless

YRR GG YRR |
nangwa gakmé zungjuk gyumé tsul

Appearances of interdependence,
magically there appears

&
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rang diin namkhar chétrin gyatsé ii
Before me in the sky, amidst vast clouds of offerings,

DD DN DNy e DD RN
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rinchen sengtri pé nyi dawé teng

On a jewelled lion throne, and lotus,
sun and moon disc seats,
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tonpa tsungmé shakya sengé ni

The incomparable teacher, Lion of the Sékyas.
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ser gyi dokchen tsen dang pejé den
His body the colour of gold,

adorned with major and minor marks.
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chogo sum sol dorjé kyiltrung shyuk

Clad in the three Dharma robes, he sits in vajra posture.

v v v g v v v ny v vQ v
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chak yé sa nén chakgya lek kyang shing

His right hand gracefully poised
in the earth-touching mudra,

v \, . v v v““v v = v
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chak yon nyamshyak diitsi lhungzé nam

And his left hand in the gesture of meditation,
holding an alms-bowl full of nectar.
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ser gyi ri tar ziji pal barwa

Like a mountain of gold, magnificent,
he shines in splendour,

QPNER 35 R NRIFIZAEA] |
yeshe 6zer drawé khaying khyab

Spreading beams of wisdom light
across the whole expanse of space.

049. ’Bgfore Dharma Teacﬁirg



\v Q: v v v v v .\/
HRAJNAZHNANIZH RGN |

nyewé sé gyé neten chudruk sok

The Eight Close Sons, Sixteen Elders and the like—
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pak tsok gyatso khor gyi yong kor shying

A vast, ocean-like retinue of noble beings
encircles him all around.

(SN S_ S\ N\
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drenpa tsam gyi sishyi ta nyi 1é

Simply think of him and he grants the glory of the
highest bliss:
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namdrol dewa chok gi pal tsolwa

Liberation from samsara and nirvana,
the two extremes.

arwv\rﬁ'ﬁ&'&ﬁ'ng%ﬁ%q’m/xm&m1
kyab kiindiipé daknyi chenpor sal

He is the Great Being,
perfect embodiment of every source of refuge.
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Visualize the form of the Buddha in this way, and imagine that he
is actually there, in front of you. The instant that you generate this
thought—as the buddhas’ wisdom body is not constrained by limits
like time or location—he will certainly be there. One of the siitras
says: Should anyone think of the Buddha, he is there, right in front of
them, constantly granting his blessings and freedom from all harm.
The merit gained through visualizing the Buddha is inexhaustible;
it is a source of virtue that will never go to waste. As it says in the
Avatamsaka Stitra: By seeing, hearing or offering to the buddhas, a
boundless store of merit is amassed. Till we are rid of all the destruc-
tive emotions and the suffering of samsara, this compounded merit

will never go to waste. Also, whatever prayers of aspiration we make

before the Buddha will be fulfilled.

As it says in the Teaching on the Qualities of Mafijusri’s Pure Land:
Everything is circumstantial and depends entirely on our aspiration.
Whatever prayers of aspiration we make the results we will gain ac-
cordingly. Generate firm conviction in these statements, and recite

the following:

“ v\'\ vv -V v -Q 17 “'Q v
HRESH ININRH FINHAER] |
nyingjé chenpo6 tséden nyikmé shying

With your great compassion,
you embraced this turbulent and degenerate world,
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zung né monlam chenpo ngabgya tab
And made five hundred mighty aspirations.
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pekar tar ngak tsen t6 chir mindok

You are as exalted as the white lotus;
whoever hears your name
shall never return to samsara—

a~ . “~
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tonpa tukjé chen la chaktsal lo

Most compassionate teacher, to you I pay homage!

SRS ERNCRRES Sea SRR
dakshyen go sum gé tsok longchéo ché

All my own and others’ virtues of body, speech and
mind, together with all our possessions,
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kunzang ch6pé trin du mik né bul

Visualized like Samantabhadra’s offering clouds,
[ offer to you.
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RSN R AN |
tokmé né sak diktung maliipa

All the harmful actions and transgressions
[ have committed throughout beginningless time,

S ey N r e 1 TR R R
YR AR 2R RN N NRAGAA] |
nying né gyopa drakpo sosor shak

Each and every one I now confess,
with intense and heartfelt regret.
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pak dang sos6 kyewo gewa ni
In all virtuous actions,
of the noble ones and ordinary beings,
5&1'qga\m&xqt\mﬁm'g@::ﬁ I
dii sum sak la jesu yi rang ngo
Accumulated throughout the past, present and future,
I rejoice.
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zab ching gyaché ché Kkyi khorlé tsul

Turn the Wheel of the profound
and vast Dharma teachings,

~ N a~ A~
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chok chur gyiin michepar kor du sol
Ceaselessly and in every direction, I pray!
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BRRaRamaysRaguy) |
khyo ni namkha tabii yeshe ku
Your wisdom body is like space,
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dii sum pogyur mepar shyuk mé Kkyi

And remains changeless throughout past,
present and future.
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duljé nang ngor kyé jik tsul ton kyang

Yet in the perception of those to be guided,
you go through the display of birth and death,
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trulpé zukku taktu nangwar dzo
Even so, let your form body continue always to appear.
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dak gi dii sum sakpé gé tsok Kyi

Through all the virtues I have accumulated in the past,
am accumulating now and will accumulate in the
future,

NRABRAYRTHVHFN |
khakhyab drowa Kkiin la pen ledu

For the sake of benefitting all beings,
who are as infinite as space,

oAUV, N S -
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cho Kkyi gyalpo taktu nyé jé ching

May you, the sovereign of Dharma, be forever pleased,
AN QA 8~ ~~ ~~
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chojé gyalwé gopang tobpar shok

And may all attain the state of the victorious one,
the Lord of Dharma.

N QA a~ AN
SRS AR A AR g |
dakchak nyikmé drowa gonmé nam

Living beings like us, adrift in this degenerate age,
have no guidance and protection.
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tukjé lhakpar zungwé kadrin 1é

Because of your kindness, caring for us
with surpassing compassion,
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shying dang dii dir rinchen nam sum gyi

Every manifestation, in this world now,
of the Three Jewels,
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nangwa jinyé khyé Kyi trinlé nyi
[s your enlightened activity.
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dechir kyab chok tsungmé chikpu ru

You are then our only refuge, incomparable, supreme,
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yiché depé nying né soldeb na

So from our hearts we pray,
with total confidence and faith:
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ngon gyi damcha chenpo manyelwar

Do not neglect the great promises you made

in times gone by.

a_.a (S 7~
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changchub bardu tukjé jedzin dz6

But hold us, until we attain enlightenment,
with your compassion.
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With the strongest possible confidence and faith, consider that the

Buddha is actually there, in front of you. Concentrate one-pointedly

on his form. And recite the following as many times as you can:
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lama tonpa chomdendé deshyin shekpa drachompa

yangdakpar dzokpé sangye pal gyalwa shakya tub-
pa la chak tsal lo ch6 do kyab su chi o

Supreme teacher, bhagavan, tathagata, arhat, complete
and perfect Buddha, glorious conqueror,

Sakyamuni Buddha, to you I pay homage!

To you [ make offerings! In you I take refuge!

gnw'gﬁqamnagm'i@xgs\'@'ﬂ'@:’gmz\x'ﬂg&&ﬂ&'ﬂ@:&%}
Then, as a means of invoking his wisdom mind, recite as many times
as you can the following dharani, which is taught in the abridged Pra-
Jjiaparamita:

& aa ~

teyata om muné muné maha munayé soha
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Then recite, as many times as possible, the same mantra from om on-
wards:

o
i NN

om muné muné maha munayé soha
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During all this, bring to mind the Buddha’s qualities and, with a mind
full of devotion, concentrate one-pointedly on the clear visualization

of his form. Then, through the power of uttering the names of the
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Buddha and reciting his dharani, imagine that:
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tsenjo pa dang zung depé kyen gyi tonpé ku 1é ye-

she Kkyi 6zer natsokpé nangwa chenp6 dak dang
semchen tamché Kkyi dribpa tamché sal shying

From the Buddha’s body there emanates a great radi-
ance, of multi-coloured rays of wisdom light, dispelling
all our own and others’ obscurations,
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tekpa chenpo lam gyi yonten tsulshyin du kyé té
chirmidokpé sa nénpar gyur

And causing all the genuine qualities of the Mahayana
path to arise within us, so that we attain the level of
perfection from which we will never return again to
samsara.
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Diligently apply yourself to this practice, as much as you can. In be-
tween sessions, practice mandala offering, and recite, to the best of
your ability, whichever stitras you prefer, such as the Praises of the
Buddha, White Lotus of Compassion, Lalitavistara, Jataka Tales,

or The One Hundred and Eight Names of the Tathdgatas. Dedicate

your sources of virtue towards unsurpassable awakening and recite
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prayers of aspiration.
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deshek sé ché kiin gyi tukkyé dang

Like all the buddhas and their heirs —
in enlightened intention,
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dzepa monlam Khyen tsé niipé tsul
And in activity, aspiration, wisdom, love and capacity,
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lamé yeshe gyutrul chindrawa

In these and all the ways unsurpassable wisdom
manifests —

S A o~
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dendra khonar dak sok gyurwar shok

May I and every other being too
come to be exactly as they are!*
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In general, whatever you are doing, whether it is moving, walking,

sleeping or sitting, you should constantly remember the Buddha. Even
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at night, when you go to sleep, consider that the radiance of the Bud-
dha’s form illuminates the whole of space in every direction, lighting
it up as brightly as during the day. At all times, emulate the buddha’s
actions from the moment he first generated the mind of awakening,
and follow the example of the buddhas and great bodhisattvas of the
past, present and future. Maintaining your commitment to precious
bodhicitta, without ever allowing it to waver, exert yourself as much
as possible in the bodhisattvas’ conduct in general, and in the prac-
tices of Samatha and vipasyana in particular, so as to make meaning-
ful the freedoms and advantages of this human existence. It is said
in several sttras that merely hearing the name of our teacher, the
Buddha, ensures that one will gradually progress along the path to
great enlightenment, without ever falling back. It is also said that
the dharani revealed above is the source of all the buddhas. It was
through the force of discovering this dharani that the King of Sak-
yas himself attained enlightenment, and that Avalokitesvara became
the supreme of all the bodhisattvas. Through simply hearing this
dharant, a vast accumulation of merit will easily be gained and all
karmic obscurations will be purified, and when reciting it, obstacles
will not occur. This has been taught in the abridged Prajiaparamita.
Other teachings say that by reciting this dharani only once, all the
harmful actions you have committed throughout 800,000 kalpas will
be purified. They say that it possesses boundless qualities such as
these, and is the sacred heart-essence of Buddha Sakyamuni. The way
to generate faith and exert oneself in the practices of Samatha and

vipasyand are explained elsewhere.

The intention to compose this text first arose due to the persistent
encouragement of On Orgyen Tenzin Norbu, who is a holder of the
treasury of threefold training, and who accompanied his request with

the offering of auspicious substances. More recently, the same On Rin-
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poche sent Tulku Jikmé Pema Dechen, with gifts of gold and other
auspicious substances, saying, “Please finish it quickly.” At the urging
of these two great masters, I, Mipham Jamyang Gyatso, a follower of
Sakyamuni, who has unshakeable faith in the supreme teacher and is
a Dharma teacher in name only during this final age, composed this
at Phuntsok Norbiii Ling at the foot of Mount Dza Dorje Penchuk. It
was completed on the eighth day of the Month of Miracles in the Iron

Rat year?

May this benefit the teachings and beings continuously, without in-
terruption, on a marvellous scale, and may all who see, hear, think of,
or come into contact with it in any way, truly receive the incompara-

ble blessings of our teacher, the Lord of Sages.

| Translated by Rigpa Translations, with reference to existing versions

by Tulku Thondup Rinpoche and the Padmakara Translation Group.

1. T These four lines are not part of the original text but are added

here in most recent editions

2. Ti.e, 1900. This would mean he only completed the text in the year

of Orgyen Tenzin Norbu’s death.
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\v v Py v v —~ v v“v v v
SRR R ]
dewar shekpa khyé ku chi dra dang
Sugata, whatever body, retinue

~~ - N\
Qﬁ?ﬁi%ﬁéﬂﬁi@iﬁ&&ﬁi”
khor dang ku tséi tsé dang shying kham dang
Longevity and pure land, as well as
~_ S ~ SN\
@ﬁ’@'&éﬁ’&!&ﬂ"ﬂﬂlﬂ%’@i'q H
khyé Kyi tsen chok zangpo chi drawa
Excellent marks and signs you have

S R T
Jesax s N agRa= |

dé dra khonar dak sok gyurwar shok
Similarly, may we possess them too

| Translated by Rigpa Translations 2001.
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Offering Prayers to Dharma Protectors
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Offering Prayers to Dharma Protectors

A a~ A& (SN -~
E'ER'Q'QYK’NQ}N'QQ&Y'@K@J\'gN'QéQN'B'\N'Qﬁﬁﬂ'ﬁ11
Prepare offerings, like tea, liquor and doma, and bless them

with this mantra:
K7 vo v 7\1 v v " Q-o v v v vo 0] v o
SRR H Y PN AR F:
Nama Sarwa Tathagata/ Bhayo Bisho Mukhangbhay/

Sarwa Tadkhang Udgate/ Saparana Imang/
Gaga Nakhang Svaha/

~ Dl od TS

B) AR YRg TR |

kyé, dodon kiin drub dralha tuwo ché

Kyé! Mighty warrior deity who fulfils all wishes

iqmmgwmﬁagfﬁm'i\?z:'a\sqgmT T
rik sum pemé gyutrul sengchen gyal

Great Lion King,
magical emanation of Padma of the three families,

~ A~ A~
SRR AN IMRA YR LRI |
norbu dradul kadé ponyar ché

Norbu Dradul Tsal,
together with your attendants and emissaries,

NardfaEs Eoas Es us masEs
q AR AR YR IIRER) |
sollo chodo samdon lhiin drub dzo

We invoke you, we offer to you—
cause all our wishes to be fulfilled!

Recite three times
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QREF FA AR ZALLATAR 5 TN QYL AN AES NI REIRE
A LR AR LT B RRGE ey
Qm';34'@m'aaﬁ'aﬁwﬁum'g'g&'@maa'éle'qiq'ﬁq'nx'gm'n'ﬁ&r

. N B Y T 77— . J

%ﬂ ﬂgﬁ @ﬂl§§ 5 R&'\ | agn}z\! ’{ﬁ ay ﬂgﬂd QR%RGQ'H ”
In accordance with the request of the diligent practitioner and lord
of yogis, Vidyadhara, this was written by Jampal Dorje in the retreat
house of Diilé Namgyal Ling (The Place of Total Victory over the
Maras) on the seventh day of the twelfth month. Through this, may
the precious teachings of the practice lineage reign victorious in all

directions!

| Translated by Adam Pearcey, 2019.

¢ S S C A

21 AR RN NN RANAZAY |

hung, kuntuzangmo yeshe tropé tsal

Ham! Samantabhadri’s wrathful wisdom emanation,

e FATRMES
SBrarPgarRiRmER |
ying Kyi gyalmo ekadzati ma
Mother Ekajati, Queen of Space,
-~ o~ QA A\
N'ﬂN'NN’ﬁR’QEﬂ'%ﬁ'&!'&lqgﬂN1 1
yeshe 1é dang jikten mamo tsok

And the hosts of maternal spirits—
of wisdom, with special karma and the worldly:

ARV A IV AR SN -N-N ~z7
Q"NN’N’&!&&'ﬁ'ﬂ%ﬁ!’ﬂ@ﬁq'ﬂ&'&!éﬁX X
sol lo cho do cholwé trinlé dzo

We supplicate you! We make this offering to you!
Carry out the activities we request!

Recite three times

| Translation from Lotsawa House
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% s=fREIngTaataga |

hrih, drangsong khyabjuk chenpo rahula
Hrih! Great planetary sage, Rahula,

N AT A N\
PSR TR RBI R |
trulpa nam gyé dongmo ché shyi dang

With your eight emanations
and four animal-headed sisters,*

qawg:g;ﬁxng\rm’zgn@qms&1 1
za dang gyukar drekpa dé gyé ché

Spirits of the planets and stars and
the eight classes of arrogant ones:

AT AT A A A~ AN ~F
QR ANFF RISV RAYH UNKEFR| |
sol lo cho6 do cholwé trinlé dzo

We supplicate you! We make this offering to you!
Carry out the activities we request!

Recite three times

1. 1 Four raksasis with the heads of a tiger, bear, elephant,

and makara respectively.

| Translation from Lotsawa House

$ R NNV N N

PR EACCEEEE

hung, damchen kyebu chenpo tiklé tsal

Hum! Great oath-bound being, Vajrasadhu—Tiklé Tsal,

AR Es s AES NRAFRET] |
gyé dé tenma dzin ging ponyé tsok

Along with those who delight you,
the tenma goddesses, kimkaras and messengers,
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a A,
a’&aﬁﬁ&ﬂ@éﬂ@Q’éﬂ&'ﬁ:ﬂ%& 1 1
kuché sumgya drukchii tsok dangché
And the assembly of three hundred and sixty brothers:

AT AT A A A~ SN ~z~
ﬂNN’N’&&ﬁ'ﬁ'ﬂsﬂd'ﬂ@ﬁﬁ'ﬁl&'&!éﬁX X
sol 1o cho6 do cholwé trinlé dzo

We supplicate you! We make this offering to you!
Carry out the activities we request!

Recite three times

| Translation from Lotsawa House

S, e S A T S D
(5; l!é ﬁﬂ*’(ﬂ" Q’T‘Qﬁ% &IQQGSH
hrih pema wang gi ka nyen tu bo ché

Hrih! The powerful protector empowered
by Padmasambhahva,

S, ~ N\, ~ ~NoN

5’Q6’§’54}N'KYQ'@N’RYWR'N'HH1

ché tsen drek pé gyel po yang 1é wer

The mighty proud King Yanglewer,

. > N A,

SRNXARMR qugw SER

tsiu mar po ka khor triil pa ché

Along with Protector Tsima and emanated retinue,
A ar A A A~ SN ~z7

q&mm’a\xasﬁ'5’:15@'&@'515’04&1'&5'5y1

sol lo cho do cholwé trinlé dzo

To you all, I make offerings and
may the entrusted enlightened activities succeed!

Recite three times
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B S S . S DN .
Q’V&@Q“U\Iﬁmiﬁﬂ &@N@K1
gang zhik yi la dren pa tsam gyi kyang
Whoever recollecting merely in mind

~ N, v~ ~ N\

Qﬂﬂ'ﬁ@'ﬁi&'g&'ﬁxﬂ"\'&Eﬁ'ﬁ!’lk!11
do pé ngo drup terwar dzé pa yi
Can be granted all desired accomplishment!
\/ '\/ vQ v Q '\/ v v\ v vQ
SNFHNRNEGHIIFENNTIN|
cho kyong yi zhin nor bu khyé nam Kkyi

Supplicating to you, Dharma Protectors,
the wish-fulfilling jewels,

N ~ ~z
Qﬁﬂ'ﬂ'QNN'ﬁﬁ'&I’@N’@R’Q%Q’NéﬁTT
dak gi sam don ma lii nyur drup dzo

May all our aspirations be swiftly fulfilled
without exception!
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The Swift Bestowal of Blessings:
A Guru Yoga
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The Swift Bestowal of Blessings:
A Guru Yoga

by Khenchen Jigme Phuntsok

\|
ah
Ah!

~~ ~ (SN N\,
QrﬂR’QﬁN'&N"\Tﬁ'ﬂ'ﬁﬂ:ﬂﬂ@i(X X
khor dé ché kiin kadak rigpé ngang

All the phenomena of samsara and nirvana
are primordially pure
within the experience of pure awareness,

~.a_ . A~
R’i’ﬂ'ﬁRN'&'QQ}Q"NWQN'QW%Q’ERW 1
rang dang ma gak yeshe 6 ngé long

Within its unceasing self-radiance,
an expanse of five-coloured wisdom light,

SRR YR RESNREE ] |

ngowo palden jampé dorje la

In essence you are the glorious Mafijuvajra,
N\ N\ A _ v~ [

SN PINARANTRERFIA] |

nampa kyab chik yishyhin norbu nyi

And in form, you appear as the sole refuge,
the wish-fulfilling jewel:

- N\ N\
ﬁﬂx'qz\m&éz\r%&ugswaz\x‘ ‘
kar sal dzé dzum pendi ta yi ché

Brilliant white,
with a radiant smile and pandita’s attire,
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gz\!'Q&ﬁ'@ﬂ'ﬂg&'?@'ﬂj’gﬂ&'ﬂ&ﬂ§&&X X
cho6 ché chak gyé raldri lek bam nam

With the mudra of expounding the Dharma,
holding a sword and volume of text,

S\ N\ il -~ “~
@QN'ﬂ%}&'ﬁ@gﬁ"lﬁ'ﬂ’?@'&ﬁﬂ 1 1
shyab nyi Kyil trung 6zer mu mé tro

Your two legs crossed
as you radiate boundless rays of light.

RK'§R’SQTRY&’@%’SN&Y'§R’MNN1 1
rang nang dakpé gyen du lam mer sal

All is vividly clear,
an adornment of pure self-appearance.

a Q
ARG
Supplication
D DN DD .
THNEH R FAGRRANY] |
né chen riwo tsé ngé shying kham su

In the pure realm of the great sacred site, the
Five-Peaked Mountain,

v v 'Q'Q v v Q v vQ
QAEN ﬁf\!ﬂdgﬂﬂ @gﬁ aQN U\Yﬁ QA ﬁﬂ 1
jampel tuk Kyi jin lab yi la min

The blessings of Mafiju$ri’s wisdom ripened
in your mind—

(SN ~ ~ a~ ~
QEQEIAR Y3 BN ARV A NATARAN] |
jigmé piin tsok shyab la s61 wa dep
Jigme Phuntsok, at your feet I pray!

~~ . S S\~
ﬁﬂl&'ﬁgﬁ%ﬂl\!'RY'QH'Q"\'@%’@N'%QN1 1
gong gyu tokpa powar jin gyi lop

Inspire me with your blessings:
transmit the realization of the wisdom-mind lineage!

o71. Q?efm’e Dharma ’]Jeacﬁiﬂg



%‘a\wnz\mm

Repeat this three times. Then:
&az%g&'&/ﬁ'fgaﬁq'cizgﬂ
tar ni lama 6 ngé tikler gyur

At the end, the guru becomes a sphere
of five-coloured light,

N SO DS
R:Q‘\ gﬂ QN gﬂ"l\! %Rﬁg& 83«!1 1
rang gi chiwo né shyuk nying ii tim

Which enters the crown of my head
and dissolves into the centre of my heart.

v - \v\ v A v v v v v
FUPRNANTRAQNFHART
gyal kun yeshe chik du lama dang
[ obtain the blessing of becoming equal to

SN A~
%{N’W&I‘E}&I’NQ'@%&QNEQ'NR'QN&W X
kalwa nyampé jin lab tob par sam

The guru in whom all the buddhas’ wisdom
is combined.

@W"g"qsm'?;f&'ﬁ&::@'&g&'mm@q %mz\rg:q‘q'z§:§ﬁgma’:"
Exqg&@@qggﬁm&m%qux‘g‘ﬁ 1

Rest in a state of dharmakaya, beyond the ordinary mind. Then, as

you arise, regard all that appears and exists as the guru’s very es-

sence, and carry out your regular activity.

é&'zn@:ng'n@q'maﬁ:ma‘({%&‘gt&img'q:N'Fg:z\rgna'
5n:'§q'§m'ma',ﬂ'&§q':u%'q"\éq'@'&fz\rx:'ﬁ:'g};’m'fq&'&f:«
qe&‘m&‘ag&«@x&gfm'i!ﬁ'ixqrm'naq'&m&mgqgmuaﬁn:
@ﬂgm’og:’{qN’g&f&'&'ﬁﬂ'g&@:ﬂ'ﬂ:}:“gﬁf&'&@&&ﬁﬁ@&'
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Ngawang Lodré Tsungmé composed this to benefit the supreme tulku
and lord of speech for the Land of Snows, Tendzin Gyatso, as well as
all my other disciples, who had expressed the need for just such a
practice. It arose, effortlessly and spontaneously, as the natural ex-
pression of Maiijusri, awareness and emptiness, on the 25th day of the
sixth month in the wood pig year of the seventeenth calendrical cycle
(1995) in the hermitage where rainbow clouds gather in the sky’s ex-
panse. The learned, disciplined and accomplished lord Tulku Lungtok

Gyatso acted as the scribe. May virtue abound!

| Translated by Adam Pearcey, 2018.

i”’{ﬁ@‘*"’i%&i‘:ﬂ
kyewa kiintu yangdak lama dang
In all my lives, may I never be separate
qgm'iﬁ'gl\@ﬁmmm&i&xgﬁ'%zq1
dralmé ché Kyi pal la longché ching

From the perfect lama,
and so enjoy the splendour of Dharma;

v v v“vv v v '\/ v
NRRARN TN B X ETRFA|
sa dang lam gyi yonten rabdzok né

Mastering completely the qualities of
the path and stages,

o QA 8~ i
%’é"l&i’ﬂ'ﬂ"'qfd:§’¥ﬂﬂ'ﬂﬂ 1

dorjé chang gi gopang nyur tob shok

May I swiftly attain the sublime state of Vajradhara.
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SAR
The Stamp of
H.H. Jigme Phuntsok Rinpoche

gt v\vQ . Y v\’v v, 1N vN - v« v, v v gl v“v
3\ éWﬁ Q(ﬁi %’\g QEﬂN ﬂ @ﬁ éﬂN Q%:Q’ﬁl\l 5454'1 ﬂ
g Ra)

The Thumbprint of
H.H. Jigme Phuntsok Rinpoche
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The Praise to Manjusr
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99| 10&34'ﬁmm'&y‘@&rﬁ(q'5§'qaq'h‘aﬂ'g'qa'qz‘§/ﬁu1 1

The Praise to Manjusri:

Glorious Wisdom’s Excellent Qualities

FIRNFY g UAEEARYY |

In the language of India: $rijiana guna bhadra ndma stuti

-y e T~ P == S > W Yl

FHTY e Ry Rad |

In the language of Tibet:  dpal ye shes yon tan bzang po zhes
bya ba’i bstod pa

~ A A~ ~
QS&Y"E%'Qﬁl\!'&mﬁ'RY'QEN'ﬂHN’ﬂgRN’N'@ﬂ'QéN’N 1 1
chomden dé jampé yang la chaktsal lo

Homage to the Lord Mafijughosa!

N AN R S S - .
lﬂl’\ﬂ a N aﬂ lﬂ’:}f\\! iﬁ A 5 ‘E?;&Y ﬁlﬂ NS Q"NN QNT 1
gang gi lodro drib nyi trindral nyi tar namdak
rabsalwé

Your wisdom is brilliant and pure like the sun,
free from the clouds of the two obscurations.

SN VoA - SR~ SN - S - S - S S-S

RN ARG TR 3=3 B e

aES| |

jinyé don kiin jishyin zik chir nyi Kkyi tukkar lek-
bam dzin

You perceive the whole of reality, exactly as it is,
and so hold the book of Transcendental Wisdom
at your heart.
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(SN Qv N N\
Q’V&'ﬁﬂ'ﬁﬁ'ﬂ@ﬂéﬁ'?ﬁ'&?ﬂ'@i"@&Ngﬂ'qgﬂ'g&'
QRXAA |
gangdak sipé tsonrar marik miin tum dukngal gyi
zirwé
You look upon all beings imprisoned within samsara,

enshrouded by the thick darkness of ignorance
and tormented by suffering,

q:f'?fﬂ}k\!"\rﬁmg’q%quxqgqun}éq@&figmgq
TNRT ]

dro tsok Kkiin la bu chik tar tsé yenlak drukchii
yangden sung

With the love of a mother for her only child.
Your enlightened speech,
endowed with sixty melodious tones,

S Sl i A - - A - N N
AR YRBXYAYGF AR @ PR AN T YAy
NERIY |
druk tar cher drok nyonmong nyi long 1é kyi chak
drok droldzé ching

Like the thundering roar of a dragon,
awakens us from the sleep of destructive emotions
and frees us from the chains of karma.

QL§3\YN 1 1

marik miinsel dukngal nyugu jinyé ch6dzé raldri
nam

Dispelling the darkness of ignorance,
you wield the sword of wisdom
to cut through all our suffering.
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QAR SRR SR A IFANITNG W3, B3 YR ETR FA YA
-\A-
gRy |
doné dak ching sa chii tar son yonten lii dzok
gyalsé tuwo ku

Pure from the very beginning,

you have reached the end of the ten bhiimis
and perfected all enlightened qualities.
Foremost of the Buddha's heirs,

SRR RGN A R RR A el
SERAAIA| |

chu trak chu dang chunyi gyen tré dak 16 miinsel
jampé yang la dii

Your body is adorned with

the hundred and twelve marks of enlightenment.
To Mafjughosa, the ‘Gentle-voiced’, I prostrate,
and pray: dispel the darkness from my mind!

.Q' v “v 2 v . . 12 v Q v 3 v 2 Q' v “ v
R %4‘\ QRAQANA %&! AXRAT AN TSI AR Qiq SN %}ﬂ T84
. ey R AR PRI P B S (7 A - W Ut Y
571 AgR] e Rmprasma aga g FaaE) fRa
[N N SN ~ Q\ 8 SN
E"g'q'Q@S\'i'EQ'N'Qﬁﬂ'N'ﬁKW 8&'&!'Q§§’l¥'ﬁ§'1 HRNARR] &
~ N N~ ~ ISNDN N ~
RERURTFRANAR| FRFA TN IF AENN AAGY R PRI

A~ A~ NG -~ ~~

5K1 ﬁQN'N'NQ‘]N'K!QW&?\"F)q'ﬁ&m’@'&ﬁﬁ’ﬁi’ga\ﬂxﬂ%ﬁ'ﬂ
Anyone, who recites this aloud once, seven times, twenty-one times,
one hundred times or one thousand or more times a day with a
completely pure motivation will gradually purify the obscurations,
and will gain immeasurable qualities, such as remembering one’s
studies with confidence and unfailing retention, and the power and
strength of wisdom through which one can defeat opponents in de-

bate.

ar
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G35 RGR g g es AR RS aqgaR
555 3 5 FREE NGz RR PR ER s jR A Faar R Par
AR R 5{:‘51\!'&f:ﬁ'%&'a‘sr;q:?qu\x@x‘@'g&'ﬂaw\rsﬁ'&@q'

A~ N\ a~ a~ a~ QA o a
QQ'QR’@Z’S@S\'J\N'QQ'Q'&'@N'Q'QﬂR’Q'NN'EN'QQ'ﬁﬁ'ﬁQ%'55\'
~ ~
AxAGEA] |
Anyone who offers praise in this way three times a day will gain the
qualities just mentioned and will develop wisdom and compassion,
gradually progressing along the paths and stages, gaining ever
greater qualities before swiftly reaching the citadel of omniscience

and becoming a great guide to liberate all beings from samsara.

N A A~ ~F

-~ . AT N\ A
ﬁﬂm'&!'ﬂN'b\lq'\—')5\':15&'&!'@N'gﬂ&'m§ﬁ'm'an'ﬁ&!3\'§'§'&I£§'5N'
NESREA] |
This completes the praise entitled ‘The Splendour of Wisdom’s Ex-

cellent Qualities’ composed by Vajrasastra. It was translated by

Ngok Lotsawa.

| Rigpa Translations, 2011

The Mantra of Marijusri
A S,
BRSNS
=3

om a ra pa tsa na dhih
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A Brief Maiijusri Sadhana

by Patrul Rinpoche

\1 v\ 1“1 o v '\/ v\ 1“
Ry dadsmaiiacdy |
tseden khyé Kkyi khyen rab 6zer gyi

With all of your kindness and love,
let your wisdom’s shining light

vwv Qv 7 v v v v
TR R AN RIRNAGN]
dak 16 timuk miinpa rabsal né
Clear the darkness of my ignorance, once and for all.

~~ ~ SN
Q’T‘Q'ﬁ:’ﬁﬁﬁ'QSN'Q"@K’QQ}N%Q}N'N'N1 1

ka dang tench6 shyung luk tokpa yi

Grant me, I pray, the intelligence, the brilliance

AT A~ N A~
a'ﬂN’ﬁQN’NQ’§K’Q'§N'§'ﬂNNX X
lodré pobpé nangwa tsal du sol

To understand the scriptures—
both the Word and the treatises.

QA=A Rarad]y

Written by the one named Sri.,

| Translated by Adam Pearcey, 2018.
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Dedication of Merit

o AR DD SR - S -
¥ ANRFNN AR WA ENN IR QAN LDA] |
s6 nam di yiy t’ham chay zik pa nyi

By this accumulation of merit,
may I obtain all seeing omniscience,

“ -~ (SN a_Qa
EQ'ﬁN'gN'RYQ'ﬁ{]'g&INTd&ISﬁ'SKW1

t’hob nay nyey pay dra nam p’ham jay shing
And may all faults be defeated.

\v v v QQ- '\/ v v v N

aﬂj % QABAR QKQ@Q‘N a U\!H

kyé ga na chhi ba long t'hruk pa yi

The whirling, turbulent waves
of birth, aging, sickness,

(SN N~ a” &~ ~
g\ﬁ'urx&a§mz\rqgn§m’nz\qw
si pay tsho lay dro wa drol war shok

And death—from this ocean of samsara,
may I liberate beings.

-~ 8~
a&‘&&l\l'ﬁl\!'&\!” N
From the Kyerab.

| Translated by Dungsé Thinley Norbu Rinpoché.
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The King of Aspiration Prayers
— The Actual Aspiration
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The King of Aspiration Prayers:
Samantabhadra’s “Aspiration to Good Actions”
(The Actual Aspiration)

from the Gandavyiiha chapter of the Avatamsaka stitra

1. Aspiration for Purity of Attitude
Qﬁz\xna’&mg&'g&&'ﬁ:‘@}&'&gﬁW 1

depé sangye nam dang chok chu yi

Let offerings be made to buddhas of the past,

Q v\ v v v v v \/ v v
AR BHINHNRAGINASIRRG |
jikten dak na gang shyuk chépar gyur

And all who now dwell throughout
the ten directions of this universe!

ﬂ('WR'N'gﬁ'%ﬁﬂ:ﬂ'@:Qﬂ 1
gangyang majon dedak rab nyurwar
Let all who are yet to come swiftly fulfil their wishes

~ N A~
QN&IEQ}N’@K’@Q'R&'&R’NKN'@N’gﬁ] 1
sam dzok changchub rimpar sangye chon

And attain the stages of enlightenment
and buddhahood!

el AN Qs
GapeagaaRgRsaN RN A |

chok chu galé shying nam jinyepa

Let as many worlds as there are in all the ten directions
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ST gER ARy |
dedak gyacher yongsu dakpar gyur
Transform into realms that are vast and utterly pure,

v -Q v v v S v v v v
SRR AR ER AN G TR |
changchub shingwang drung shek gyalwa dang

Filled with buddhas who have sat before the mighty
bodhi tree,

v v v“ v v v v v\/
NI\ éjf\! ENRMVAESN Qﬂ:ﬂxﬂﬂ" 1
sangye sé kyi rabtu gangwar shok
Around them all their bodhisattva sons and daughters!

\/ v Q' o v v v vﬁv\ v
JAARZANHA T MR FHVEFF D] |
chok chii semchen gang nam jinyé pa

Let as many sentient beings
as there are in all the ten directions

SSIBIGATRT B |
dedak taktu nemé dewar gyur
Live always and forever in happiness and health!

e Y R DY BN
AARTH TENTHFNNE] |
drowa kiin gyi cho Kyi dén nam ni
Let all beings meet the Dharma

v v -“ v-\- v v -\/
&I\ﬂﬂ NR%RSKRQQKQ%Q mx.qq W
tiinpar gyur ching rewa ang drubpar shok

That befits them best!
And so may all they hope for be fulfilled!
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2. Aspiration Never to Forget the Bodhicitta

~ Q [V AE-N
JREVFVRNG NGNS

changchub choépa dak ni dak choé ching
As I practise the training for enlightenment,

N S
AAITFHYIH IR |
drowa kiintu kyewa drenpar gyur
May I recall all my previous births,

> S W i
émz\w{ﬁ@qam ﬁqﬂ T
tserab kiintu chipo kyewa na

And in my successive lives,
through death and through rebirth,

v v 1“7 v v v '\/
HIQ AN SRR A=A |
taktu dak ni rabtu jungwar shok
May I always renounce the worldly life!

v 17 v“'\ v '\/ v '\
URT{ IeNYIII 0! |
gyalwa Kkiin gyi jesu lob gyur té
Training in the footsteps of all the victorious buddhas,

P ~~ ~~ a_Q
QEK’N'gﬁ'NWRN'Q’EQ']N'@TSR'T T
zangpo chépa yongsu dzok jé ching
May I bring Good Actions to perfection,
(SN a~ A~ a~
é&!'rﬂ&!&!'gﬁ'ﬂ'ﬁ'&!ﬁ"\!:&'ﬁﬂﬂX X
tsultrim chépa drimé yong dakpa
And my moral conduct be taintless and pure,

A A A~ ~~
BUG AR IR F 2 |

taktu manyam kyonmé chépar shok
Never lapsing, and always free from fault!
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N\ S\
BURYSZYTRNEAFA |
lha yi ké dang lu dang néjin ké
In the language of the gods, nagas, and yaksas,

[SNESN

g SRR R AR |
drulbum dak dang mi yi ké nam dang
In the language of demons and of humans too,

~ N N

Qﬂ'ﬂ"{ﬁ’@'ﬁg&w'ﬁg&!ﬂﬂ 1

drowa Kkiin gyi dra nam ji tsampar

In however many kinds of speech there may be—

SN ~
ERS 5§ A AR E AR |

tamché ké du dak gi ché ten to

[ shall proclaim the Dharma in the language of all!

-~ (5N gl N a0
5&\(1:?4’:@'@;’@'::1’:13 ﬁFﬂ ]

dé shing parol chin la rab tsén té

Taming my mind, and striving in the paramitas,
g:'@qﬂsw'%’q&rm::@ﬁm'gﬂ W

changchub sem ni namyang jé magyur

[ will never forget the bodhicitta;

qu‘mm:gawgnuxgmsq 1
dikpa gang nam dribpar gyurpa dak

May all my harmful actions and
the obscurations they cause

-~ “~ ~
RsredarygRaxdh |

dedak malii yongsu jangwar shok

Be completely purified, every single one!
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3. Aspiration to be Free from Defilements
A A~ N\

Q!N'ﬁR"Eﬁ'S\YKN'QQﬁ'@'NN'%&INWN1 1

1é dang nyonmong dii kyi 1é nam 1é

May I be freed from karma, harmful emotions,
and the work of negativity,

a” A\ (SN ~~
ﬂN’@R’QEﬂ'B’%'QE]'Q'&E\YNQ'U«I:" ‘

drol shying jikten drowa nam su yang
And act for all beings in the world,

SN e (SN N\
E"EK'QQ'@N'&'&Q“N'N'Q@N X
jitar pemo chii michakpa shyin

Just like the lotus flower to which
mud and water cannot cling,

N A S
HFGNNRRINANTZREN |
nyida namkhar tokpamé tar ché

Or sun and moon that course unhindered
through the sky.

4. Aspiration to Lead Beings to Happiness

N _8\ v~ 7 [SN
@’-’\'ﬂ'@ﬁ'ﬁ?’gﬂ&'&&&'@é&lﬂﬂ T

shying gi khyon dang chok nam chi tsampar
Throughout the reach and range of the entire universe

-V v v v v va -\
Kﬁ ngﬂ QA RQQ@ qr\gﬂ T
ngensong dukngal rabtu shyiwar jé

[ shall pacify completely the suffering
of all the lower realms,

SV AU
SR AR 3= |
dewa dak la drowa kiin g6 ching
[ shall lead all beings to happiness,
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Qiﬂ/n'a&z\rﬁm%mq'mxgﬂ 1
drowa tamché la ni penpar ché

And work for the ultimate benefit
of each and every one!

5. Aspiration to Wear the Armour of Dedication
v -v v '\/ v '\/ '\ 'ﬁ v
SRERER ARy EN S 3R] |
changchub chdépa yongsu dzokjé ching
[ shall bring enlightened action to perfection,

b v v VQV\/ v v v v

S N A g R |
semchen dak gi ché dang tiinpar juk
Serve beings so as to suit their needs,

e Q [V AE-N
qaﬁ'q'gﬁ”'ﬁ’ﬂ'ﬁ"‘"ﬁﬁ'@ﬂ T

zangpo chopa dak ni rab ton ching
Teach them to accomplish Good Actions,

'\/ v v v v '\/ v v
NN RYULTH G YFIRIA] |
ma ong kalpa kiintu chépar gyur
And continue this, throughout all the aeons to come!

6. Aspiration to Accompany other Bodhisattvas

N ~~
SRR g s R |
dak gi ch6 dang tsungpar gang chopa
May I always meet and be accompanied by
-~ [N Vo -~
TR HI QARG |
dedak dang ni taktu drokpar shok
Those whose actions accord with mine;
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v v v v 'Q' =5 vQ v v
YNRRERFHAFRE VAN TN TR |
lii dang ngak nam dang ni sem kyi kyang

And in body, speech and mind as well,

a~ ~ SN
FYVRTRRF NN TRAZFA

chopa dak dang ménlam chik tu ché

May our actions and aspirations always be one!

7. Aspiration to Have Virtuous Teachers and to Please Them
P A -NEV g ~~

Qﬁﬂ"'ﬂd'qu'Q:Qﬁﬁﬂ@ﬂﬂ"i\!ﬁ'ﬁﬂ ]

dak la penpar dopé drokpo dak

May I always meet spiritual friends

NN T e Ry

RERN YRR R NEAN] |

zangpo chdpa rabtu ténpa nam

Who long to be of true help to me,

\v v - v v v v '\/

SRR ANE RN

dedak dang yang taktu trepar shok
And who teach me the Good Actions;

\' v -Q v 7 v N 'Q' v
SIS asn A AR |
dedak dak gi namyang yi miyung
Never will I disappoint them!

8. Aspiration to See the Buddhas and Serve them in Person
SN v N\ 8 A~
NRN'@N’QN’@N’Q%{:QQ’&QW’N"%&K\W 1
sangye sé kyi korwé gonpo nam
May I always behold the buddhas, here before my eyes,
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it v v v v vQ v v v
NGB NG |
ngonsum taktu dak gi gyalwa ta

And around them all their bodhisattva sons
and daughters.

Xy e SR
N AR IHANTFRHA YR |
ma ong kalpa kiintu mikyowar
Without ever tiring, throughout all the aeons to come,
RRAANRNER W FRXA) |
dedak la yang chépa gyacher gyi
May the offerings I make them be endless and vast!

9. Aspiration to Keep the Dharma Thriving
N\ A, (SYZN
@'GJ'Q'%NN@R&'QQ’&N’QHXS:1 1
gyalwa nam Kkyi dampé ché dzin ching
May I maintain the sacred teachings of the buddhas,

v -V v v v v v v\
SRE R AR ¥R |
changchub chépa kiintu nangwar jé
And cause enlightened action to appear;

P ~~
QEK’RYgﬁ'H'&&'NR’%&'QW:} 1

zangpo chopa nampar jongwa yang
May I train to perfection in Good Actions,

&'&/RN'Qﬁﬂd'ﬂ"\Tﬁ'Qgﬁ'NR’Q@ 1
ma ong kalpa kiintu chepar gyi
And practise these in every age to come!
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10. Aspiration to Acquire Inexhaustible Treasure
§ﬁ'ﬂ'ﬂ&&'§ﬁ'§'0«¥l’f{ﬁ?ﬂ'§1 |

sipa tamché du yang khorwa na

As I wander through all states of samsaric existence,

a~ ~ [SNEON -~
RGN AGISAR AR |
sonam yeshe dak ni mizé nyé
May I gather inexhaustible merit and wisdom,

HQN'ﬁ:’@&"iﬁ'%i'@aéig&!'ﬂ’?ﬂi'T T
tab dang sherab tingdzin namtar dang

And so become an inexhaustible treasury
of noble qualities—

-~ [SNESN ~z"

N&HH H DN IANERHTA |

yonten kiin gyi mizé dzo du gyur

Of skill and discernment, samadhi and liberation!

11. Aspiration to the Different Methods for Entering into the

“Good Actions”

a) Seeing the Buddhas and their Pure Realms
v Q v < v v v <\ vQ v v\
SRR E AR ERCANE VI
dul chik teng na dul nyé shying nam té

In a single atom may I see as many pure realms
as atoms in the universe:

ARARANA PN A DIV FAFHA] |
shying der sam gyi mikhyab sangye nam
And in each realm, buddhas beyond all imagining,

NKN'@N'QN’@S@N'%'qgﬂN'fJ'QY1 1
sangye sé kyi ii na shyukpa la
Encircled by all their bodhisattva heirs.
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v v v v\/ vQ v v v “
JRER gﬁ 4] ﬁﬁ SRAYRXAT) |
changchub chepa cho ching tawar gyi

Along with them, may I perform the actions
of enlightenment!

%’fg:’&'@N’S&N’Sﬁ"gﬂz\rﬁwq 1
detar malii tamché chok su yang
And so, in each direction, everywhere,

v v\/ v v v v v < 1Q
I EHUGNARHEIHTY] |
tra tsam khyon la dii sum tsé nyé Kyi

Even on the tip of a hair,
may I see an ocean of buddhas—

N ~
N:N'@N‘g&é’@:‘;&&'g&é’ﬁ:'1 1
sangye gyatso shying nam gyatso dang

All to come in past, present and future—
in an ocean of pure realms,

QYA FA xgﬁ JRIRHREA |
kalpa gyatsor cho ching rabtu juk

And throughout an ocean of aeons, may I enter
into enlightened action in each and every one!

b) Listening to the Speech of the Buddhas

L N f SN
RRAEAHG A FHSAFHIIN |
sung chik yenlak gyatso draké kyi

Each single word of a buddha’s speech,
that voice with its ocean of qualities,

PURTH RSN AGAREHATA] |
gyalwa kiin yang yenlak namdakpa
Bears all the purity of the speech of all the buddhas,
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Vet N (SN
Qﬁ]'Q"{ﬁ'@'ql\mﬂ'ﬁ'ﬂqqﬁgil\! W W
drowa kiin gyi sampa jishyin yang

Sounds that harmonize with the minds
of all living beings:

v v v v v v v v Q
I\ éjf\! n@:m E)Q"Q fkﬁﬂ QRQ@‘ ‘
sangye sung la taktu jukpar gyi

May I always be engaged
with the speech of the buddhas!

c) Hearing the Turning of the Wheels of Dharma

5&'4"@3«!'ﬂ@ﬂl\!ﬂa’@mﬂ'ﬂ&!&%ﬂ'ﬁﬂ I
dii sum shekpé gyalwa tamché dak
With all the power of my mind, may I hear and realize

e -\"\- . v v N . -Q
QRTARZA FRNTAHRZRAW] |
Kkhorl6 tsul nam rabtu korwa yi
The inexhaustible melody of the teachings spoken by

\v 'Q' v v '“v v
AR sgRa ) |

dedak gi yang sung yang mizé la

All the buddhas of past, present and future,

Prd N - o e
SRR RS RS
lo yi tob kyi dak kyang rabtu juk

As they turn the wheels of Dharmal

d) Entering into All the Aeons
&'&’:N'n;{mn'amrss'%En}'mqu x
ma ong kalpa tamché jukpar yang

Just as the wisdom of the buddhas penetrates
all future aeons,
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vQ v “ vQ v v v v v Q
A SAT NSRRI IRGANRRT] |
kechik chik gi dak kyang jukpar gyi
So may I too know them, instantly,
ﬂi’W:’QﬁN’Q'@N'ﬂﬁ&'éﬁ'%'ﬁﬂ X
gangyang Kkalpa dii sum tsé dedak
And in each fraction of an instant may I know

1Q v v 'Q 'Q' v v
AR Saau IR graay) |
kechik chashé Kkyi ni shyukpar ché
All that will ever be, in past, present and future!

e) Seeing all the Buddhas in One Instant
v v > v v“' “' \\v v

SERINSRINAN R S RN

dii sum shekpa mi yi sengé gang

In an instant, may I behold all those
who are the lions of the human race—

\v v '“ v Q v v '“ v

TR ST INTANIFT
dedak kechik chik la dak gi ta

The buddhas of past, present and future!

f) Entering the Sphere of Activity of the Buddhas
v -‘\v 'Q'Q'V v v

SIS FIINA |

taktu dedak gi ni choyul la

May I always be engaged
in the buddhas’ way of life and action,

N\ et N
%’&R’%’R’NQ’%&ERﬁQ&'@N'%ﬂ X
gyumar gyurpé namtar tob Kkyi juk

Through the power of liberation,
where all is realized as like an illusion!
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g)- Accomplishing and Entering the Pure Lands

. v v v 'Q'Q v V v
TRURGN AR AR |
gangyang dii sum dak gi shying képa
On a single atom, may I actually bring about
\v v v “ v <\ v v il v v
ARG R ol
dedak dul chik tengdu ngénpar drub

The entire array of pure realms
of past, of present and future;

%’fg:’&'@N’@Ng&«'ﬂ&&%ﬁ@ y
detar malii chok nam tamché du
And then enter into those pure buddha realms

v v VQ'Q v v \/ v v
FURAAAERFNVINFAAE |
gyalwa dak gi shying nam koé la juk
In each atom, and in each and every direction.

h) Entering into the Presence of the Buddhas

K7 K2 '\/ v Q v\ '\/ v v
KW"\U\IZ'\&! gaﬂ QEﬂ Fﬂ ﬁﬁ N ;NN] 1
gangyang majon jikten dronma nam
When those who illuminate the world, still to come,

Q AT am A~
g:'@n'x&'quéz'@qumm,}w 1
changchub rimpar tsang gya khorlo kor

Gradually attain buddhahood,
turn the Wheel of Dharma,

v v, v v v .Q' -\/
§K§ Qﬁl\! Q RQQ@ &Yﬂﬁﬁﬂ X
nya ngen depa rabtu shyi ta ton
And demonstrate the final, profound peace of nirvana:
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A~ A~ [N A~
&ﬂi’ﬂ"{ﬁ'@éﬁsﬂﬁﬂ'&éﬂ X
gonpo kiin gyi drung du dak chi o
May I be always in their presence!

12. Aspiration to the Power of Enlightenment through

Nine Powers

v v v Q- v '\/ v v v
’\Tﬁ Q %RQQ% Q%N ﬁQN %&YN ﬁ:1 1
kiintu nyurwé dzutrul tob nam dang
Through the power of swift miracles,

e NN A 8~
T R AR SR |
kiinné go yi tekpé tob dak dang
The power of the vehicle, like a doorway;,

v v\/ v '\/ v vi v v v
Qﬁ QN% Fﬂ gﬁ A ﬁQN %&IN ﬁ?1 1
kiintu yonten chépé tob nam dang

The power of conduct that possesses all virtuous
qualities,

- L I .“.V
JH QBN INNAAT[AFINT |
kiintu khyabpa jampa dak gi tob
The power of loving kindness, all-pervasive,

A QN _~ a~
A SRR Aa RS aSE] |
kiinné gewé sénam tob dak dang
The power of merit that is totally virtuous,

5qz\rm'fﬁﬁ'uz§x'ma@'@z\!'§m\!W 1
chakpa mepar gyurpé yeshe tob
The power of wisdom free from attachment, and
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-~ N Q a~ N\
\ql\!'xﬂ'EQN'ﬁK'BK'Qéq'ﬁﬂN'ﬁQ}'ﬂ"l\!W W

sherab tab dang tingdzin tob dak gi

The powers of knowledge, skilful means and samadhi,

g:@n'@’nz\rg&z\rwqﬁqinnxgﬁ1 1
changchub tob nam yangdak drubpar jé
May I perfectly accomplish the power of

enlightenment!

13. Aspiration to the Antidotes that Pacify the Obscurations
.~ ~~ ~_S

NN'@'?QN'%&YNWRN@SQ"@WS:1 1

1é Kyi tob nam yongsu dakjé ching

May I purify the power of karma;

\/ 'V vv v v v v \/ v '\

83 AR RN FNTF HREXNNUZTA] |

nyonmong tob nam kiintu jompar jé

Destroy the power of harmful emotions;

QA 8~ a~ ~ a_S\
Qﬁﬁ'@'ﬁﬂ&'i&&'ﬁﬂ&'&ﬁ'R’J'gﬁ'@:x X
dii kyi tob nam tobmé rabjé ching
Render negativity utterly powerless;

etV A, 8~ A A~ N\
RERA PFARFRNFEANATR] |
zangpo chopé tob ni dzokpar gyi
And perfect the power of Good Actions!

14. Aspiration to Enlightened Activities

N ~ N
@K’%&N’@&%’%&ﬂ:ﬁﬂ"gﬁ'SK'1 1

shying nam gyatso nampar dakjé ching
[ shall purify oceans of realms;
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~ ~ (SN A~
N&N'Sﬁ'ﬂg’&é’ﬁﬂ'ig&'ﬂxam1 1
semchen gyatso dak ni nampar drol
Liberate oceans of sentient beings;

gl g‘*’*“

i\ %&YN ﬂg&l RQQ&YEKQﬂ SKT T

ch6 nam gyatso rabtu tongjé ching
Understand oceans of Dharma;

~ ~

e T TP A, R
wWgN gméquw QXA |
yeshe gyatso rabtu tokpar jé
Realize oceans of wisdom;

*’gg’ S S
g |
chopa gyatso nampar dakjé ching
Perfect oceans of actions;

a~ N -~ -~
gﬁ'N&'ﬂé&!é’”\l?&'ﬁ'ﬁﬂl\!ﬂzgﬁ1 1
monlam gyatso yongsu dzokpar jé
Fulfil oceans of aspirations;

S g e e DN D e
N[\ @N @3«! Rﬂb’&éﬁ gﬁ SKX x
sangye gyatso rabtu chéjé ching
Serve oceans of buddhas!

ALV SN
Q}.}{N'Q'ﬂg&é’(&'ﬁ'ﬁﬁﬂiﬂ@T T
kalpa gyatso mikyo chepar gyi

And perform these, without ever growing weary,
through oceans of aeons!

15. Aspiration for Training

a) To Emulate the buddhas
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q:’v\mﬁz\rqﬁ&'q@q&m&@m’n% W
gangyang dii sum shekpé gyalwa yi
All the buddhas throughout the whole of time,
v -v v Q-\/ v '\' v
BR&R gﬁ 5[ iﬁ AN ggﬂ %&YNX x
changchub chépé moénlam jedrak nam
Attained enlightenment through Good Actions, and

qa:‘m“gﬁ’A!N'g:@q‘&xmgz\rqz\!1 1
zangpo chopé changchub sangye né
Their prayers and aspirations for enlightened action:

\v v '“ v v v\/ v v Q
RS ERag) |
dé kiin dak gi malii dzokpar gyi
May I fulfil them all completely!

b) To emulate the bodhisattvas: Samantabhadra

e oS e e X
@NQQ%@QN@@QN1 1
gyalwa kiin gyi sé Kyi tuwopa
The eldest of the sons of all the buddhas

'Q'Q v“- . v v\ v
Q’V&Q" &V-'\ﬁ @iQQEK@N s/x X
gang gi ming ni kuntuzang shyeja
[s called Samantabhadra: ‘All-good’—

a\xmz\m'§'ﬁ:‘&§mmx§5'ua§ﬂ 1
khepa dé dang tsungpar chepé chir
So that I may act with a skill like his,

\- v Av v v v v v \/
SRR =gl |
gewa didak tamché rabtu ngo
[ dedicate fully all these merits!
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v v v v Q - v v vQ v
YRR R IRFH 3] |
lii dang ngak dang yi kyang namdak ching

To purify my body, my speech and my mind as well,
\/ v v v -Q v '\/ v v
RRRCERRC R R Al

chopa namdak shying nam yong dakpa

To purify my actions, and all realms,

A~ ~~ SN
Qﬁﬂﬂﬂlﬂ'&ﬁ&ﬁ'@"?i’ﬂ 1

ngowa zangpo khepa chindrawa
May I be the equal of Samantabhadra

\v v v '\v v v '\/

A RERARA IR FRAGRA ARG |

dendrar dak kyang dé dang tsungpar shok
In his skill in good dedication!

¢) Maiijusri

- -~ AN
THENRITIIAYRALR] |
kiinné gewa zangpo chepé chir
In order to perform the full virtue of Good Actions,

QE&!'5&1@'@%§;’5\m&'§ﬁnm§1 1

jampal gyi ni moénlam chepar gyi

[ shall act according to Mafijusri’s prayers of aspiration,
X xrr SR - e

NARNRYANTFHA YR |

ma ong kalpa kiintu mikyowar

And without ever growing weary,
in all the aeons to come,

[N ~~ N\
ﬁ'W'g'ﬂ'&Y'ﬂN’gﬂNﬂ’{Q@1 1

dé yi jawa malii dzokpar gyi

[ shall perfectly fulfil every one of his aims!
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16. Concluding Aspiration

a~ Q ~~ Q

AT BRNFEIREA |

choépa dak ni tsé yo magyur chik

Let my bodhisattva acts be beyond measure!

-~ -~ ~
Nq'Fﬂ'%&&'@i’éﬁﬂgi'&ﬁ'NR'\CW ‘

yonten nam Kyang tsé zung mepar shok

Let my enlightened qualities be measureless too!

H AR TN R] |
chopa tsemepa la né né kyang
Keeping to this immeasurable activity,

%’ﬁﬂ'@@mmaa\m’sqaémn:’:@1 1
dedak trulpa tamché tsalwar gyi
May I accomplish all the miraculous powers of

enlightenment!

Extent of the Aspiration

qax'Nma'&ax'gqgm%s’&uﬂ 1

namkhé tartuk gyurpa ji tsampar

Sentient beings are as limitless

R 38 H YN HIANZATEE B |

semchen malii ta yang deshyin té

As the boundless expanse of space;

N A" A~

E'S&'NN'Q’-’(@%'&IKN'&YSR'%R'RYW W

ji tsam 1é dang nydnmong tar gyurpa

So shall my prayers of aspiration for them
Yt -~ 8~

Qﬁﬂ"'ﬂ'ﬁﬁ'@&'&ﬂ@%:ﬂ'@&'&1 1

dak gi monlam ta yang detsam mo

Be as limitless as their karma and harmful emotions!
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The Benefits of Making Aspirations

1. The Benefits of Making Aspirations in General
q:'v\r:"gqu\x'néa'a:gmmaqwmu1 1
gangyang chok chii shying nam tayepa
Whoever hears this king of dedication prayers,
35'35':1@"\3'@04':1';&1&04'@041 1

rinchen gyen té gyalwa nam la pul

And yearns for supreme enlightenment,

AN A a~
"g'ﬂf-'\'&!'W'Qﬁ'QQ’&&ﬂ'&&N'@KW 1
lha dang mi yi dewé chok nam kyang
Who even once arouses faith,
a&’a’sﬂdgﬁ'Qﬂ@!’l!"\'@@dﬂﬂl\!1 1
shying gi dul nyé kalpar pulwa bé
Will gain true merit greater still

=N a7\ " QAa~
q:'qm'qgmgmu'w{ak\qz\!1 1
gang gi ngowé gyalpo di to né
Than by offering the victorious buddhas
AN N
gﬁ'@@&!&ﬂ'ﬂ'ﬁN’ﬁ"\Q'&IN'ﬂ:1 1
changchub chok gi jesu rab mo shing

Infinite pure realms in every directions,
all ornamented with jewels,

TR UG |
len chik tsam yang depa kyepa na

Or offering them all the highest joys
of gods and humans
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AR FHN AR ARNEA HRATRE] |
sonam dampé chok tu di gyur ro
For as many aeons as there are atoms in those realms.

2. The Thirteen Benefits in Detail
D\ i (SN
ﬂi’ﬂ&ﬂﬂl’gﬂgﬁ'NN’Qﬁ'ﬂF)Q'NNW W
gang gi zangch6 monlam di tabpé
Whoever truly makes this Aspiration to Good Actions,
%«'%’:q'i@a&N‘Sﬁ'g’mmgﬁ 1
dé ni ngensong tamché pongwar gyur
Will never again be born in lower realms;
N A N
ﬁl\!'aﬂ'{]ﬂl\!’ﬂ'ﬁﬁ'ﬂﬁ(&ﬂ'v\@1 1
dé ni drokpo ngenpa pangwa yin
They will be free from harmful companions, and
§r;'n's\xaqwz\@'w:%&@xm‘a’:y I
nangwa tayé deyang dé nyur tong
Soon behold the Buddha of Boundless Light.

J§Rr =gy R R=ad] |
dedak nyepa rab nyé dewar tso

They will acquire all kind of benefits,
and live in happiness;

QS -~ ~ ~
&'c*o"Qﬁ:W:'ﬁ'ﬂqu\mqu y

mitsé dir yang dedak lekpar ong
Even in this present life all will go well,
THRRIRTAURT AR |
kuntuzangpo deyang chindrawar
And before long,
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AR RRARA BN AGH AT |

dedak ringpor mitok deshyin gyur

They will become just like Samantabhadra.

FS e S o N1 Y
NEANIFE IR ZANERN] |
tsammé ngapo dak gi dikpa nam

All negative acts—
even the five of immediate retribution—

QRN RGN FRR N IN A |

gang gi mishe wang gi jepa dak

Whatever they have committed in the grip of ignorance,
ENE-N et SN

ﬁ'WN'QER'N'gﬁ'RY'Qﬁ'QEﬁ'ﬁ1 1

dé yi zangpo chopa di jo na

Will soon be completely purified,
@:@'&1'g&'ﬁ:&'ﬁgmxagﬁ 1

nyurdu malii yongsu jangwar gyur

If they recite this Aspiration to Good Actions.

AN TR R TN TR AEFHNT] |
yeshe dang ni zuk dang tsen nam dang

They will possess perfect wisdom, beauty,
and excellent signs,

Q v v -\/ v v v v v
RN SR AT SRR RG] |
rik dang khadok nam dang denpar gyur

Be born in a good family,
and with a radiant appearance.

Qﬁﬁ'ﬁ:@'@ﬂ&'&!l’ﬁ&%ﬁga1 1
dii dang mutek mangpo dé mitub
Demons and heretics will never harm them,
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QEﬂ'gi’ﬂﬁ&'N”\Tﬁ'i@ﬁ'&&ﬁ'ﬂ&'qg{ﬂ ‘
jikten sumpo kiin na ang chépar gyur
And all three worlds will honour them with offerings.

v -Q v v v --\- v et
SRETGRFARGRYAYRAY] |
changchub shingwang drung du dé nyur dro
They will quickly go beneath the bodhi-tree,

E\T:'qz\rzi&z\rsimq@x‘%xﬁng I
song né semchen pen chir der duk té

And there, they will sit, to benefit all sentient beings,
then

A~ ~~
QR'QQ'NKN'@N'QHJR'N'T\Q'Q'QL,}F\‘ 1
changchub sangye khorlo rabtu kor
Awaken into enlightenment, turn the wheel of Dharma,
RAR FNV Y ARASN L ENNTIHA] |
dii nam dé dang chepa tamché tul
And tame Mara with all his hordes.

3. The Benefits in Brief
N~ Y [N
ﬂ:’NR’QE&'N'gﬁ'ﬂﬁ'ﬁim&!ﬂﬁ1 1
gangyang zangpo chépé moénlam di
The full result of keeping, teaching, or reading

v v .Q'\/ v .\/ v v v
ABRRAREBA DN AN AT |
changwa dang ni ton tam lok na yang
This Prayer of Aspiration to Good Actions
%’@rg&'nxﬁqmq:mm@&m@q1 1
dé yi nampar minpa ang sangye khyen
Is known to the buddhas alone:
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gﬁ'@ﬂ&!&ﬂ'@'&&'@'&gﬁ%ﬂ ‘
changchub chok la somnyi majé chik
Have no doubt: supreme enlightenment will be yours!

Dedication of the Merits of this Meritorious Aspiration

1. Dedication that Follows the Bodhisattvas

QE&'@Nﬁuq‘h’z\v%gza\@i'u'ﬁq 1

jampal pawo jitar khyenpa dang

Just as the bodhisattva Mafjusri attained omniscience,
- g D e DD

THRRIRAFHRFRER D] |

kuntuzangpo deyang deshyin té

And Samantabhadra too

\v v v“v\ v v '\/ vQ

A BBy AEREA |
dedak kiin gyi jesu dak lob chir
All these merits now I dedicate

\v v “v v v . v v \/
ﬁﬂ | Qﬁ ﬁq‘ SN Sﬁ RQQQ%T T
gewa didak tamché rabtu ngo
To train and follow in their footsteps.

2. Dedication that Follows the Buddhas

5&1ng&'ﬂ@q&rm&@m'waa\m'ﬁﬁzq‘ ‘
dii sum shekpé gyalwa tamché kyi

As all the victorious buddhas of past,
present and future

A AN -
[y Q"KGJ &&Q}QQﬁﬂN q ﬂl\q 1
ngowa gangla chok tu ngakpa dé
Praise dedication as supreme,
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SRR TARTHIAT |

dak gi gewé tsawa di kiin kyang

So now I dedicate all these roots of virtue
a7 S\ a8~ SN

QEK’N’%{@R’R&Q’Q%’QR’Q@‘ ‘

zangpo cho chir rabtu ngowar gyi

For all beings to perfect Good Actions.

3. Dedication towards Actualizing the Result
vﬁv Q’ Qc v\ v v v

ARAI§ ABRANIFIRAF] |

dak ni chiwé dii jé gyurpa na

When it is time for me to die,

“ v ] v v v“v“ v v\

JRA BRI TG YRV |

dribpa tamché dak ni chir sal té

Let all that obscures me fade away, so

NEE YR YR AHNIRNNRRELFN] |
ngénsum nangwa tayé dé tong né
[ look on Amitabha, there in person,

gy .Q.Q = e Ve
Qﬁ | 6§ @@Rﬁ?"@@@{” 1
dewachen gyi shying der rabtu dro
And go at once to his pure land of Sukhavati.

- -V v 'Q.V v v A- v v

JxNEANR TR As R IL] |

der song né ni ménlam didak kyang

In that pure land, may I actualize every single one

a&N'@ﬁ’&@&'&‘fﬁ'@'@g{mxﬁq 1
tamché malii ngén du gyurwar shok
Of all these aspirations!
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R RS ARy R |
dedak malii dak gi yongsu kang
May I fulfil them, each and every one,

(SN -~ _ QS -~ (SN
QEQ"'gi’ﬁ'ﬁﬂ'&&&'%ﬁ'ﬂi’ﬂ:Qg1 1
jikten jisi semchen penpar gyi
And bring help to beings

for as long as the universe remains!

4. Dedication towards Receiving a Prophecy from the Buddhas
v Qc Q v \/ v 1“ v v v\

@G\! QaQ ﬁ@(l! QFRQEK@FﬁQ}Q 8| ﬁﬂ 1

gyalwé Kyilkhor zang shying gawa der

Born there in a beautiful lotus flower,

P - S E . oy
Néﬂ&! Hﬂi@&! AN §N1 1
pemo dampa shintu dzé 1é kyé
In that excellent and joyous buddha realm,
§K’Q’N8QWN’@N’QN'&!{§'§N6‘ ‘
nangwa tayé gyalwé ngénsum du
May the Buddha Amitabha himself

. S DD Y3
YragRIaRRR AN AR |

lungtenpa yang dak gi der tob shok

Grant me the prophecy foretelling my enlightenment!

5. Dedication towards Serving Others

S N\ 8

ARg R g |
der ni dak gi lungten rab tob né
Having received the prophecy there,
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%N’N'&YK’N'@'Q'@QTQ&JNNX X
trulpa mangpo jewa trak gya yi
With my billions of emanations,

A\ A~ QA A~
FR R AN R R FRAY L] |

lo yi tob kyi chok chu nam su yang
Sent out through the power of my mind,

NBIATE FHN U LS I NZH ) |
semchen nam la penpa mangpo gyi

May I bring enormous benefit to sentient beings,
in all the ten directions!

Conclusion
ArNT A N
RYEK’N'gﬁ'QQ’ﬁ%’NN’QBQU"&Y1 1
zangpo chépé moénlam tabpa yi
Through whatever small virtues I have gained

A TgRg A RS anapray |
gewa chungzé dak gi chi sakpa
By reciting this “Aspiration to Good Actions”,

S D A R AT e
ﬁl\! % Q] QG\iﬁ AN ﬁﬂ" | %&K\W 1
dé ni drowé ménlam gewa nam

May the virtuous wishes of all beings’ prayers
and aspirations

Q Q& ~ ~
;{ﬁ'%ﬂ'ﬂSﬂ'ﬂN'ﬂ&N'Sﬁ'Qg&'ﬁ?’ﬂﬂ X
kechik chik gi tamché jorwar shok
All be instantly accomplished!
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ARURAIRAFRURA RPN |
gangyang zangpo chopa di ngopé
Through the true and boundless merit
AR FHNNIRWA RR L ARETRN] |
sonam tayé dampa gang tob dé

Attained by dedicating this
“Aspiration to Good Actions”,

-~ 7\

ag'q%q'qgm’@nxg:qg&z\! 1 1

drowa dukngal chuwor jingwa nam

May all those now drowning in the ocean of suffering,

el -~ Q. e et

RR RRAINF N NFA R ABIL=GA] |
opakmepé né rab tobpar shok
Reach the supreme realm of Amitabha!

~~ N A~

S N FAN AR NS AT |
monlam gyalpo didak chok gi tso

May this King of Aspirations bring about

NN RYATF A LE RS 3] |
tayé drowa kiin la pen jé ching

The supreme aim and benefit of all infinite sentient
beings;

’Ui'Q'qa:'?@m@'uam@:gﬂ% 1
kuntuzangpo6 gyenpé shyung drub té

May they perfect what is described in this holy prayer,
uttered by Samantabhadra!

A~ ~~ ~

& NG FHN A YA N RG] |
ngensong né nam malii tongwar shok
May the lower realms be entirely emptied!
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QHQ’WN'Q'QER'KI'gﬁ'RYQ'ﬁ%'N&I'@;@NUEQ‘N'NX 1
This completes the King of Aspiration Prayers, Samantabhadra’s "As-

piration to Good Actions.”

~99] @’s\m&'agquan%q'gq

Words of Truth to Accomplish Aspirations
N:N'@N‘ﬁ'qga'q%&ma@q'éq&rﬁ:'1 1
sangye ku sum nyepé jinlab dang

By the blessings of the buddhas
who have attained the three kayas,

LA - -~ aa
51\1”:}5'&!'Q%&'ﬂﬁﬁ'ﬂ@gﬁéﬂ&'ﬁqx X
chényi mingyur denpé jinlab dang
And the unchanging truth of reality
\v -Q-\ v v Q'Q v 'Q
ARPFHHSFNRI[ININ |
gendiin miché diinpé jinlab kyi
As well as the unwavering aspirations of the Sangha,
N A" A~ ~
E'%R'Qﬁﬂ'ﬁ%’@&'@%ﬂ“"\'ﬂﬂ X
jitar ngowa moénlam drubpar shok

May all the aspirations and dedication prayers
be fulfilled!
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9| [FF NN YT ARAZRAE)
The dharani for the accomplishment of all aspirations

55 “RENWETERYT) |

teyatha pentsa indriya awabodhane soha

| Rigpa Translations, 1996
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Long Life Supplication, Nectar for the

Accomplishment of Deathlessness
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RGN |
Long Life Supplication, Nectar for the

Accomplishment of Deathlessness

S S S U
Néqgﬂl\! R § éQﬁﬁ QENN @1 1
pemé tuksé dorje diijom Kyi

The venerable Vajra Subduer of demons,
the heart son of Guru Padmasambhava,

N\ ~ SN N\
g@y'mqg&'r\mmm'mg:mqm2\1 1
trulpé namrol lerab lingpé gar
Emanating as Lerab Lingpa in dance muddra,
~ QA N N
NRBNYRRR RN ALFHATNLA] |
mang t6 lung dang rikpé pal gyi chuk

Erudite in both instructional and experiential
teachings and perfectly endowed with virtues,

(SN ~ ~ a~ ~
QERIN AR 3 SN ERN A TR TRARA |
jikmé piintsok shyab la solwa deb

[ pray wholeheartedly at your feet,
His Holiness Jigme Phuntsok Rinpoche!

a’gﬂﬁmﬂ'g&fﬁqmﬂ'ng'ql\!1 |
kutsé kalpa gyatsor shyabten né

May your health and longevity forever sustain

throughout oceanic eons!
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Q\Cﬁ iﬂ Qﬁi a gﬂ&\l &YER@N quq 1
shedrub tenpa chok tar gyepar shok

May your teachings be taught and practiced

throughout all regions!

v v gt v QvQ v vQ v v
S ET AR ARy g AN PRGN |
tuk gyii gongpé jinlab nying la shyuk

May the secret intent of your mind transmission
bless and seep into my mind!

7 A v A v, v = v v“ vQ -V
FNANFARAT G ARINARIHINZIN] ]
tuk yi chik tu drepar jingyi lob
Please bless me so that our minds become one!

'@z\vn?"g’qz\x'qa'ﬁqr;@q'%q'ix"ﬂ&?{zq'q'tém'qa:ifz\méﬁ'm?ﬂ 1

Composed by the Great Spontaneous Realizer, Karma Chopel Zangpo
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A Prayer for the Long Life of
Dakini Muntso Rinpoche
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G
The Great Treasure of a Hundred Blessings:

A Prayer for the Long Life of
Dakini Muntso Rinpoche
by Tenzin Gyatso
B
om svasti
Om svasti!

\'\/ v ‘/ . Q' v v '\ 2
«W ﬁ(ﬂﬁﬁ NAIRFA Qﬂ'm &Yﬁ 51 1
yé tong domé rang tsal gak mé du

As the ceaseless natural expression
of primordial emptiness,

. YaraQaEars AN
%3\ qgmx@xgﬁqa} NNRGNYAR |
lhun drup rol kii dzepa bum trowé

Myriad beautiful forms emanate
in a spontaneously perfect display —

N\ N\
X qg&@mn@&ﬁngmmg&q 1
tsa sum gyalwa gyatso trinlé kyi

Through the activity of the oceanic deities
of the three roots,

A R Y B3 ARG ay) |
gelek jin chen pobpé shipa tsol

May the auspiciousness of a great shower of virtue,
excellence and blessings rain down!
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@&ﬁ ﬁﬁ LN Rg’:ﬁqg&l Eﬂ Q{]ﬂ ‘
mu mé si tsor lhungwé nyam tak dror

To wearied beings who fall endlessly
into the ocean of existence,

N 7 A~ O\
ﬁﬂ"'LYQWQN'}JK’Q’&&SQT%N’@K'X X
dakpé yeshe nangwa chok tsol shying
Grant the supreme light of pure primordial wisdom!

~ L AN \ et
&5@&%'&'ﬁ@&'ﬁ!@%iﬂ%ﬁﬁlw 1
tson jung lhamo gyepé nyen gyur tong
To the reverend one skilled in proclaiming
a~ -~ a ~
aﬂ'&YHNE’Q§8§'N'O~I'QWNN'Q'Q5QNT T
drok khé jetsiin ma la solwa dep

A thousand sweet sounds that
delight the lake-born goddess, we pray!

YERRGREER YA |
ku tsé mingyur dorjé shi su tén

May your life remain secure in the
immutable vajra nature!

N ~~ A A A~
QL& UNHER AN YA PARIAXEA] |
trinlé dzepé chok kyi khorlor khyap

May your enlightened activity extend continuously
in all directions!

-~ -~ a7 A~ S\ N\
%}’R’Qﬂ@'&&ﬂ"&@'ﬁ&'éﬂ'4"5:3\!'0\!1\1X X
nyer drel ché yon damtsik tsangma yi

With pure commitments among all connections,
teacher and patrons,
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Qﬁi'Qﬂ@ﬂi'ﬁﬁ'?&'@g&gf@ﬂ" 1
ten droéi pen dé ring du kyong gyur chik

May the welfare of the teachings and beings
be sustained long into the future!

anmmq&gmn&gq&'ngﬁ'an'c’?fﬁ:'x 1
kyab né gyalpo tuk kyé zabmo dang

Through the profound aspirations
of the victorious sources of refuge

N
&g"gi'Qﬁig&'ﬂi&ﬁ%&'&gQ’ﬁQN ‘ ‘
tu dan ten sung gyatso nu tiii tob
The force of the powerful guardians of the teachings,

ST ~ A2 N~
lﬂU\Y'&Iﬁgﬂ"ll\!&l'Qﬁﬁ'ﬂ@':ﬁﬁ'ﬂl\!T T
yo mé lhaksam denpé ré mon 1é

And our sincere hopes and aspirations
made with unwavering motivation,

gl i e N 5 . . 2
B GRS AEG AR |
do don drubpé gé tsen bar gyur chik

May there be extensive signs
of the fulfilment of our wishes!

%N'n'q%%'ﬁ'ng'&ﬁ'q%x‘ﬁnm'g’q'@W:ﬁﬂ g'ﬁﬁ'&@&'&fiﬁ
q"ﬂ“@W"ﬁi'gﬂ'q%qi'aﬂ'ﬁaf"@\“’1 ? @”ﬁ“r‘”ﬁ&%qqgﬂ'
sRe Re FR RN Ay g B Paaryaas| 55535 e
a‘i'&'@ww‘nﬁmi’ﬂ ﬂg&'ﬁﬁg&nﬁqﬁqg&?{m X IRAY
qﬁ%”aa’ﬂg‘“ﬂf@aﬁﬁ" o °a(‘£‘\’7§%i§,*&“m§ﬂgi

?{N'@r\ﬁ'ﬁ:\m’ﬁi\'&q&rqﬁwx i

The Buddhist monk Tenzin Gyatso composed this prayer for the lon-

gevity of Mumé Yeshe Tsomo, the reincarnation of Jetstiinma Min-

gyur Paldrén, in response to a request from Khen Rinpoche Jigme
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Phuntsok, the successor of Padma, Lord of the Victorious Ones, and
from several monastic and lay practitioners who have pure devotion
and samaya commitment. It was written at Tekchen Chéling in Dha-
ramsala on the 16th day of the seventh month in the Iron Dragon
year of the seventeenth calendrical cycle (14 September 2000). May

virtue and positivity abound!

| Translation from Lotsawa House
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AR RERINGE LESH qéﬁ S
labpa sumden ngurmik dzinpa yi
Possessing the three trainings,
wearing the saffron robes

QA N (SN Q_ . N

QQN'mfxéqw'gm'qqz\rquwmm:@q 1
diipé tsok Kkyi né dir yong gang shying

May the assembled sangha
completely fill this realm

v v v v v -Q v Q-
E)Q" Q Q\Cﬁ %ﬁ N ﬁﬁ N3 QRX X
taktu shedrub jawé si tewar

May the activities of teaching and practicing
continue until the end of samsara

v '\/ v v v Av -Q '\/
&R Qﬁi @4’11\! &YE’R@N R Qﬂﬂl\!ﬂﬂ ]
tubten chok tar gyepé tashi shok

May the doctrine of the Buddha
flourish in all directions.
May all be auspicious.
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Mantra of Padmasambhava

s §~ n{:\rygug@%’i%

om ah hung bandzay guru padma siddhi hung
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